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EN NU HEEFT 
SPERWERKLAUW MIJ 
GESTUURD OM U OM HULP TE 
VRAGEN. WE ZIJN EEN VREDE- 
LIEVENDE STAM, TEN DODE 
OPGESCHREVEN DOOR DE 
WOESTE HURONS. 


STERSE BOOG 


de vriend der 
blanken 


WEES 
MAAR NIET BANG. 
GROTE AREND EN IK 
ZULLEN HELPEN, 


NA ZIJN BOODSCHAP 
OVERHANDIGD TE HEBBEN, 

VIEL DE VERMOEIDE LOPER NEER. 
STERKE BOOG EN GROTE AREND 
GAVEN HEM FRIS WATER 

TE DRINKEN, DAARNA EEN 
STEVIG MAAL VAN GEBRADEN 
EEND. LATER VERTELDE 

DE JONGEMAN ALLES 

WAT ER GEBEURD 

WAS IN HET 

NOORDEN, 


DE BEIDE KAMERADEN GINGEN ONMIDDELLIJK 
OP PAD, DE BOODSCHAPLOPER ACHTERLATEND 
OM WAT OP ZIJN VERHAAL TE KOMEN 

EN HEN LATER TE VOLGEN, 


WAT MIJ BETREFT 
LOPEN WE NOG VLUGGER! 


WE MOETEN 

ZO VLUG MOGELIJK 
OPSCHIETEN, GROTE 
AREND, WANT ELKE 
MINUUT KAN EEN 


MENSENLEVEN 
KOSTEN. 


DAGEN ACHTEREEN LIEPEN DE KAMERADEN 
DOOR IN VERRASSEND TEMPO, ALLEEN 

EEN VLUGGE REE ZOU HUN TEMPO VERBETERD 
HEBBEN, EINDELIJK BEREIKTEN ZIJ DE 
OMHEINDE NEDERZETTING VAN 

STAMHOOFD SPERWERKLAUW, 


AN 
18 Or 4 
Ó Wima ig 
DAAR ZIJN DE MOHAWK E 


EN ZIJN VRIEND DE BLANKE 
JAGER, EINDELIJK! 


WELKOM IN MIJN 
BESCHEIDEN TENT. 
VOL SPANNING HEBBEN 
WE UW KOMST 


TEGEMOETGEZIEN. 


DE HURONS HADDEN SINDS HET VERTREK STERKE BOOG EN GROTE AREND 

VAN DE BOODSCHAPPER GEEN OVERVAL TROKKEN HET BOS IN EN VONDEN AL GAUW 
MEER GEDAAN, MAAR VERKENNERS HADDEN AANWIJZINGEN, DAT ER HURONS WAREN. 
HEN DICHTBIJ IN DE BOSSEN BESPIED. 
SPERWERKLAUW RIEP ALLE STAMHOOFDEN 
BIJEEN EN NU KWAM STERKE BOOG ALLES 


TE WETEN OVER DE HURONS. DAAR LIGT EEN HET SMEULENDE 


GEBROKEN HURON- | VUUR DAT WE STRAKS 


STRIJDBIJL, NOG HEBBEN GEVONDEN 
NIET VERROEST, BEWIJST DAT De 


DUS HIJ LIGT HURONS IN DE 
ER PAS, BUURT ZIJN. WEES 
OP JE HOEDE, 
VRIND! 


zI 


WE MOETEN ZIEN TE ACHTERHALEN WAT 

ER MET HERTEKOP GEBEURD IS, WE MOETEN 
ZIJN DOOD STRAFFEN. WE ZULLEN HONORO 

IN ZIJN KAMP OVERVALLEN, BLIJF RUSTIG HIER 
TOTDAT WIJ TERUGKOMEN. 

DAN ZULLEN WE DE OVERWINNING VIEREN! 


EEN EINDJE VERDER ZAGEN ZE 
DAT EEN PLEK IN HET GRAS 
GEPLET WAS, HIER HEEFT 
EEN SCHILDWACHT OP UITKIJK 
GELEGEN, STERKE BOOG. 


AAN DE VOETAFDRUKKEN TE ZIEN 
ZOU IK DENKEN DAT, EEN HEEL LEGER 
HURONS HIER GELEGEN 
HEEFT. 
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EVEN VERDER KLONK PLOTSELING 
GEKLAPWIEK VAN VLEUGELS BOVEN HUN 
HOOFDEN. EEN VLUCHT HOUTDUIVEN 
VLOOG ACHTER HEN OP. 

STERKE BOOG DRAAIDE ZICH VLUG OM... 


IEMAND HEEFT 
DIE VOGELS OPGEJAAGD, 
WE WORDEN GEVOLGD, 


VLUG, ZOEK DEKKING, 


ZIJ RENDEN NAAR EEN HOGE SPAR 
EN KLOMMEN VLUG OMHOOG. 
ie Pa n 
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STERKE BOOG EN GROTE AREND VERSCHOLEN ZICH 
TUSSEN DE BLADEREN EN GINGEN LANGUIT OP EEN TAK 
LIGGEN, ZODAT ZIJ GOED OMLAAG KONDEN TUREN. 
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IK HOOR GERITSEL, 
ER KOMT IEMAND 
AAN... 


N IN tl 
A 
Je me S À 
on VG A Á\ & Ó) 4, ME IN A Lopid 
: N ì N % v AÂ id gif 
TEN UND ê s z N 4 A6 BRS 
KATACHTIG SLOPEN DRIE HURONS NADERBIJ, 


BEHOEDZAAM HET SPOOR 
VAN DE BEIDE VRIENDEN VOLGEND... 


Î N 1 


ke) 
ren 


Te 


pgewonden ltwam Billy Rex die dag thuis met het 

bericht dat er een beer 1m de buurt moest zijn. 

Sinds mensenheugenis waren er in New-sattle 
geen beren meer voorgekomen. Ze waren uitgeroeid door 
de houthakkers en de enkele beer die had kunnen ont- 
komen, had zijn toevlucht gezocht m noordelijker wouden, 
honderden mijten hogerop. Maar nu ging al lang het ge- 
rucht dat er weer een beer in de buurt rondliep. Hout- 
hakkers badden hem gezien. Ze wisten te vertellen dat 
het een groot sterk dier was. En nu had Billy de sporen 
ook gezien! 

Het was ook Biliy Rex dre op het idee kwam New- 
Sattle van het berengevaar te verlossen en het was Ted 
Chapin die werd aangezocht om hem te vangen. Billy Rex 
was een rijk geworden houthakker, die heel wat vier- 
kante mijlen van zijn wouden had verkocht aan paprer- 
fabrieken; hij was ook de man, die New-Sattie zo'n 
beetje het aanzien van een stadje had gegeven. 

„Ik wil die beer hebben, Ted,” zer lu). „Levend wil ik 
hem hebben, en je krijgt drieduizend dollar als je dat 
karweitje voor me-opknapt. Voel je er iets voor ? 

Ted knikte. Hij zou het gemakkelijk klaarspelen. Met 
klemmen, stevig verankerde klemgten, en anders een val, 
Het was tmmers de eerste keer niet dat hij op berejacht 
gna 

Toch verliep de berejacht met zo voorspoedig ais Ted 
zich bad voorgesteld, Hij kwam namelijk tot de ontdek- 
king dat de beer sporen achterliet in alle richtingen, 
dicht bij de stad én mijlen ervan verwijderd. Ook con- 
stateerde hij dat de beer nooit voor de tweede keer op de- 
zelfde plaats kwam; daarom besloot bij zijn klemmen 
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THEO LUYSTERBURG 


TED CHAPIN 


maar lukraak hier en daar te verankeren. Deze methode 
bleek goed te zijn, want op de plaats waar een der klem- 
men was neergezet, vond Ted sporen van een geweldige 
worsteling en 1m de klem zelf zat een stukje berehuid. 
Ted wist nu wel dat hij de beer nooit in een klem zou 
kunnen vangen. Daar was het dier te sterk voor. Daarom 
ontwierp hij een plan voor een val. Het moest er een 


“ worden van boomstammen en een omlaagvallende deur, 


die met een touw verbonden zou zijn aan het aas, dat hij 
zo hoog mogelijk zou ophangen. De beer zou nieuwsgierig 
de valhut binnengaan, het aas naar beneden trekken en 
dan zou de deur dichtvallen, 

Ted bouwde de val; als aas hing hij er een schapebout 
wm, Toen hij na een paar dagen ging kijken, constateerde 
hij dat de beer inderdaad het listig gebouwde hok in was 
geweest, maar wijselijk de schapebout had laten hangen. 
Na vond hij er iets anders op. Hij verwisselde de schape- 
bout met een geweldig bijennest vol honingraten. Be- 
mieuwd naar het resultaat ging hij nog dezelfde middag 
kijken. Het bijennest was leeggesnoept, maar wat er van 
de val was overgebleven zag er uit alsof er een aardbeving 
had gewoed: de boomstammen lagen door elkaar als weg- 
geworpen luciters. . 

Toch liet Ted de moed niet zakken, Hij bouwde een 
nieuwe val, hing er weer een bijennest in, maar vermengde 
de zoete inhoud met een kleine dosis cocaïne. Toen maakte 
hij een platform m een boom in de nabijheid van de vat, 
richtte zich daar zo gemakkelijk mogelijk in en wachtte 
op de komende dingen. 

Het duurde een week voordat de beer zijn angst voor 
valhutten in zoverre had overwonnen, dat hij zonder 
tegenzin aan honing kon denken. Toen leidde zijn snoep- 
lustig instinct hem op het oude spoor. Ted zag hem aan- 
komen; elke beweging van zijn ruig lichaam verried zijn 
reuzenkracht. Bij de valhut zag hij de beer aarzelen, maar 
eensklaps scheen hij toch een besluit te nemen: regel. 
recht liep hij naar de ingang toe. De volgende vijf minu- 
ten waren voor de man in de boom momenten van ont- 
zettende spanning. Toen gebeurde het. .. Onder geweldig 
gekraak werd een van de wanden van de val omvergerukt, 
de opgestapelde boomstammen vielen als een kaartenhuis 
men uit elkaar, De beer liet het woeste geweld rustig over 
zich heengaan, wachtte geduldig totdat alles uit elkaar was 
gerold en klauterde toen brommend over de hindernissen 
heen de vrijheid in. …… 

Toch scheen hij zich met op zijn gemak te voelen. Om 
de vijf of zes sjokkende passen bleef hij telkens staan, 
schudde humeurig met zijn kop en ging dan verder, 
griünzend nagestaard door Ted Chapin. Opeens. . daar 
zakte de beer in elkaar, zijn kop tussen de klauwen ge- 
drongen. .. Hij was bewusteloos. 

Ted daalde langzaam uit zijn hoge schuilplaats af, 
wikkelde de beer in een aantal dunne, stalen kettingen en 


spoedde zich toen naar New-Sattle, waar het bericht 
van de vangst met grote vreugde werd ontvangen. 


Het moet gezegd worden, dat Bilty Rex geen dieren- 
beul was en het de beer zo prettig mogelijk wilde maken. 
Hij had een vierkante mijl bosgrond laten afzetten met een 
stevige stalen afrastering, waardoor zelfs geen buffel kon 
ontkomen. Hier zou voortaan het domein zijn van de beer, 
die m de volksmond al spoedig de naam Billy kreeg. De 
bevalling vond het wel aardig een levende beer m haar 
midden te hebben, een beer die geen kwaad kon doen en 


waarnaar zij op hun gemak en zonder vrees konden gaan 
kijken met hun kinderen Billy was dan ook in enkele 
dagen tijds ingeburgerd; er was geen jongen ot meisje of ze 
hadden een ol andere lekkernij voor de beer gespaard 
Maar Billy beliefde mets van dat alles te eten; hij welgerde 
alles, want hij had heimwee. Heimwee naar de bassen en 
de vrijheid. n hij zou gestorven zijn, als Ted Chapin 
er zich niet mee bemoeid had. Ted stond op zekere 
dag op het kantoor van Billy Rex. „Ik kom je de beer 
terugvragen,” zei hij een heetje schor en verlegen. 

De ander keek verbaasd op. „Waarom ?” 

„Omdat hij over acht dagen beslist dood zal zijn, 
dáárom| Hij heeft geen eten aangeraakt sinds ik hem 
gevangen heb; hij zal sterven niet alleen van honger maar 
ook van verdriet. Haer zijn je drieduizend dollar; er is nog 
geen cent van gebruikt.’ 

Billy Rex hield van mensen met karakter en hij keek 
Ted begrijpend aan. „Ik geloof dat je gelijk hebt, Teddy. 
Neem de beer en houd het geld. Je hebt het eerlijk vol- 
gens afspraak verdiend Maar vertel eens, wat wil je met 
Billy doen ?' 

„Ik wil hem 
dan zullen we g; 


onderd mijl noordelijker brengen; 
t meer van hem hebben en hij kan 
en leven.” 
koning knikte goedkeurend 
yv. Maar hoe wou je 
bewusteloos 2”! 


Een goed idee, 
et doen? Maak je hem weer 


Met sen 


Nee,” — Ted slikte iets weg — „nee, ik schaam me 
over de manier waarop ik hem heb gevangen, Bill. Het 
was niet eerlijk, de beer had geen schijn van kans. Nee, 
deze keer doe ik het sportiever. Ik zal hem meenemen met 
een ketting aan zijn nek. Hij schijnt aan mijn gezelschap 
gewend te zijn. Hij doet me geen kwaad. Ik ben bij hem 
geweest daarstraks, en hij liet zich aaien als een schoot- 
hondje.” 
„Oké, en goede reis.” 


Er volgden wonderlijke dage het leven van Ted 
Chapin. De beer had zich inderdaad gehecht aan de man, 
die hem de vrijheid had teruggegeven. Ted liep met de 
beer, at met hem en staeide en vocht zelfs met hem. Toen 
tenslotte op een avond aan de rand van cen vallei zijn 
kamp opsloeg met het voornemen de beer de komende 
nacht heimelijk m de steek te laten, kreeg hij tranen in 
de ogen en voelde hij dat hij een deel van zijn hart bij 
Billy moest achterlaten 


Enige uren later stond hij in alle stilte op, pakte ge- 
rusloos zijn tent in, hees zijn uitrusting ap zijn rag en 
verliet zonder nog eenmaal naar Billy om te kijken 


de vallei. Tot aan de middag legde bij een afstand af 
waarover hij anders twee dagen «ved, omdat hij stevig 
kon doorlopen en met had te letten op de sjokkende 
beer. Onophoudelijk vroeg hij zich a! of Billy hem missen 
zou en bedroefd zou zijn over zijn vertrek. Die vraag 
liet hem de eerste dagen van de terugtocht naar New- 
Sattle niet met rust. Geërgerd over zijn eigen verlangen 
legde hij zich de laatste dag ter ruste op vijftien mijl af- 
stand van New-Sattle, Morgen zou hij weer thuis zijn. . 
en hij zou Billy niet meer zien... 

Van vermoeidheid vicl hij in een diepe slaap, waaruit 
hij plotseling gewekt werd door het zonderlinge gevoel 
in zijn nek dat-hij niet alleen was. Bebaedzaam richtte hij 
zich op en greep naar zijn buks, maar plotseling zag 
hij het zachte, zilverige licht van de maan onderschept 
door een reusachtige schaduw. Met een juichkreet sprong 
hij overeind, „Billy! 

Hij hoorde een zacht en 
vriendelijk gegrom, dat uit 
Billy's keel kwam, maar di- 
rect daarop begon de beer 
lseen dolleman met zijn rui- 
jp te schudden van pret. 
schijnt niets aan te 
doen te zijn, vriend,” begon 
Ted Chapin met blijdschap 
in zijn stem; „Jij en ik schij- 
nen bij elkaar te horen. Mor- 
gen ga je mee naar de 
je zult altiĳd bij me 
blijven en ik zal je goed ver- 
zorgen.” 


stad: 


De volgende dag vlucht- 
ten de inwoners van New- 
Sattle m paniek hun huizen 
binnen. Billy en Ted kwamen 
terug. Billy zonder kettingen, 
zo maar los naast Ted sjok- 
kend. Zonder enige aarzeling 
sloeg Billy de weg naar zijn 
vroeger domein in en toen 
Ted hem branen de afraste- 
ring liet, legde hi zich te- 


vreden onder de bomen neer. 
Hij had nu vrijwillig zijn ge- 


angenschap verkozen, om 
dat er een mens was van 
wie hij met meer scheiden 


wilde, 
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„ilk heb toch zo'n honger vandaag," zegt Willie Wisp, 
de stropop. Hij gaat naar het Speelgoedland-Restaurant, 
slk wil een stevig maal,” zegt Willie, „Komt u binnen, 
meneer," lacht meneer Knipmes, de ober. „We hebben 
het stevigste voedsel van heel Speelgoedland.”” 


Meneer Knipmes zet een heerlijk maal voor. Soep, een 
pasteitie, appelmoes, pannekoeken, ijstaart, cake, aard- 
beien mel slagroom. Vol trois draagt hij schotels naar 
binnen. „'t Spijt me, daar heb ik echt geen trek in,” zegt 
Willie, „ik had liever iets stevigers.” 


Meneer Knipmes laat bijna het blad vallen. „Maar het 
is het lekkerste wat ik heb,“ zegt hij. „Dat kan wel zijn,” 
zegt Willie, „maar ik houd er niet van.” Tot zijn ver- 
bazing begint Willie aan het stoelkussen te knabbelen. 
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„Nee maarl” roept meneer Knipmes vit en hij loopt de 
straat op. „„Een klant eet mijn restaurant op.” Tommie de 
speelgoedsoldaat, Dollie Dimpel en Batty, het houten 
paard, lopen met meneer Knipmes naar binnen. „O, is 
het Willie,“ zegt Tommie, „dan verbaast het me niets.” 


„Het doet er niet toe wie het is, maar hij mag mijn zaak 
niet opeten. Woedend ben ik,’ zegt meneer Knipmes. 
„Stil maar, we weten al wat,” zegt Tommie. Zij laten me- 
neer Knipmes in zijn zaak achter en hollen weg naar huis 
om ies te halen, wat Willie wel lekker vindt. 


„Het is niet voor u,” zegt Tommie, „het is voor Willie, er 
zit allemaal stro in, en daar is Willie nu eenmaal dol op.” 
Meneer Knipmes begrijpt er allemaal niets van, maar hij 
brengt het binnen. „Haha, dat ziet er smakelijker uit," 
roept Willie stralend. 


Als ze terugkomen, spert meneer Knipmes de ogen open 
van verbazing. Dollie Dimpel draagt een stapel kussens, 
Tommie duwt zijn oude leunstoel vooruit en Batty sjouwt 
een oude matras en een strozak. Nee," roept meneer 
Knipmes vol afschuw, „die rommel wil ik niet” 


Meneer Knipmes ziet hoe Willie smakelijk de kussens, de 
matras en Batty's strozak oppeuzelt. „Als jullie niet ge- 
holpen hadden, dan had hij al mijn spullen opgegeten," 
zegt hij. Uit dankbaarheid nodigt hij Tommie, Dollie en 
Batty vit op een heerlijk etentje. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: De politieagent Ward is 
na zijn nachtdienst niet teruggekeerd. Zijn zoon Tom helpt de politie naar hem 
zoeken; daartoe klimt hij ’s nachts ook op de toren van het gemeentehuis. Hi 


vindt er het zakboekj, 


van zijn vader, waarin het autonummer XYZ 10 is ge- 


noteerd. Op de windwijzer vindt men een pluisje blauwe stof. Deze windwijzer 
is van goud, inderlijd geschonken door de familie Cusp‚ die naast het gemeente- 
huis een praalgraf heeft. Tom en zijn vriend Clive Mather vinden de vrachtauto 
in de Theems; zij worden echter overvallen door drie dieven, Fred, Harry en Joe, 
weten te ontsnappen en waarschuwen de politie, die de dieven nu belegert. 


% %* * * * * * 


steeds door de kier loerend, iets 

heel zonderlings gebeuren. Het 
verkeer op de rivier had al die tijd ge- 
woon doorgang gevonden. Sleepboten, 
schuiten en grote schepen voeren 
stroomafwaarts naar Gravesend of naar 
de Theemsmonding, of derivier op naar 
de haven van Londen. 

Een sleepboot zonder sleep kwam 
in volle vaart stroomafwaarts varen. 
Zij naderde zeer dicht de oever; 
opeens gaf de schipper bevel tot 
„achteruit”. De draaiende schroef 
deed het water koken en kolken, De 
sleepboot maakte een zwenking tot 
vlak bij de wand van het droogdok, 
een manoeuvre, die met grote handig: 
heid werd uitgevoerd. Tot op de 
centimeter af wist ‘de schipper het 
vaartuig op de plaats te mikken, 

* waar hij het hebben wilde. Uit het 
kantoor kwamen drie mannen aan- 
gerend. Tom vroëg zich verbaasd af, 
waarom zij niet met vieren waren, 
maar opeens begreep hij wat Joe 
gedaan had: hij had de vierde man 
weggestuurd om de sleepboot te halen. 

De politieagenten begonnen /even- 
eens te rennen. Het optreden der 
mannen had hen echter verrast. Een 
gewaperide agent bij de inspecteur 
vroeg: „Zal ik hen op de korrel 
nemen, meneer” 

„Neen. 

Nu kwam Tom ertussen, Er was 
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E toen zagen Tom en Clive, nog 


KAT ek Eek 


geen seconde te verliezen. De drie 
mannen waren al bijna aan boord van 
de sleepboot. 

„Ik weet zeker, meneer, dat mijn 
vader gewild zou hebben. „…” 

De inspecteur wendde zich tot hem. 
„Heb ik de leiding, of jíj 2” 

„U, meneer.” 

‚Dank je, Neen, Clarvis, niet schie- 
ten. Ik wil ze niet uit de weg ruimen. 
Laat hen maar gaan. We gaan hen 
achterna; dat kan een spannende 
wedstrijd worden.” 

De mannen sprongen van het dok 
op de sleepboot, die zich onmiddellijk 
in beweging zette, terwijl de politie- 
agenten, ongeveer een twaalftal, wan- 
hopig aan alle kanten op het dok 
klauterden. Hier zagen zij zich tot 
machteloosheid gedoemd. Tom hoorde 
het gerinkel van de bel op de sleep- 
boot, een teken, dat de kapitein volle 
kracht vooruit liet varen. Hij voer 
recht op de schuit met politieagenten 
af, die intussen van de wal was ge- 
stoten en nu midden in de rivier dreef. 
De met zware trossen beklede boeg 
van de sleepboot greep de rand van 
de schuit en duwde deze weg, zodat 
heel het dek onder water verdween. 
Een motorboot van de havenpolitie 
probeerde nog tussenbeide te komen, 
maar werd ondersteboven gevaren. 
Toen, in razende vaart, sneed de 
sleepboot door het water, een breed 
spooc van schuim achter zich latend. 
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VIII 


Op de brug trok een man aan de 
stoomfluit. Het getoeter schalde triom- 
fantelijk over de watervlakte en werd 
weerkaatst door de huizen en de 
pakhuizen aan weerszijden van de 
rivier, 

De grootste patrouilleboot van de 
havenpolitie zette onmiddellijk de 
achtervolging in. De bemanning van 
de aangevaren boot kon niets anders 
doen dan proberen zo vlug mogelijk, 
al zwemmende, de wal te bereiken, 

Een politiedokter verbond de wond 
van inspecteur Tomlin, welke pi 
was, maar niet gevaarlijk. Toen de 
dokter gereed was, riep de inspecteur 
vrolijk uit: „Ziezo, klaar is kees! En 
nu erop af! We zullen proberen ze met 
de politieboot te pakken te krijgen! 
Tom en Clive, hebben jullie zin mee 
te gaan? Ik heb je daarstraks flink 
afgeblaft, maar dat kan geen kwaad. 
Een mens is nooit te jong om een 
beetje tucht te leren." 

„Natuurlijk gaan we graag mee,” 
riep. Tom uit en Clive knikte gretig. 

Intussen was de politieboot Clarrie 
gewaarschuwd; zodra deze aanlegde 
strompelde inspecteur Tomlin, leu- 
nend op twee stokken, aan boord, 
In het vooronder van de boot werd 
vlug een hap gegeten. „Alles op z'n 
tijd,” beweerde de commandant van 
de boot, die Simmons heette, „Met 
een lege maag kan zelfs de beste 
politieman niets uitvoeren.” Inspec- 
teur Tomlin gaf dit volmondig toe, 
want iedereen voelde zich uïtge- 
hongerd. Intussen gaf Simmons zijn 
bevelen en liet de Clarrie met, volle 
kracht de rivier opstomen. Weldra 
ging het in vliegende vaart stroom- 
afwaarts. 

De inspecteur vroeg de schipper, 
wat hij ervan dacht: of het zou 
lukken de sleepboot in te haten. 

Simmons haalde de schouders op. 
Hij kon de inspecteur niet veel hoop 
geven. 


„Ik ken die slepers,” zei hij, „het 
zijn snelle schepen. Ze hebben enorm 
zware machines. Dat is wel nodig, 
want ze moeten de grootste zeeschepen 
de rivier stroomopwaarts trekken, 
‘En de sleepboot, waar het hier om gaat, 
is de Broun Betty. Die is zeker niet 
mis. Daar moet onze boot het tegen 
afleggen, tenzij de kerels een stommi- 
teit uithalen. We moeten een beetje 
op ons goed gesternte vertrouwen." 

„De Brown Betty,” herhaalde in- 
specteur Tomlin. „Je kent die sleep- 
boot dus?” 

Simmons knikte. elke boot ken- 
nen we hier niet? We zitten de hele 
dag op het water. En juist de Brown 
Bely houd ik de laatste tijd goed 
in de gaten. Ik heb die boot nooit 
helemaal vertrouwd. Soms zie je haar 
rustig varen met een sleep schuiten 
achter zich aan. Je zou zeggen: het 
kan niet onschuldiger. Maar een 
andere keer zie je dingen, dat je bij 
jezelf denkt: dat is vast geen zuivere 
koffie.” 

Inspecteur Tomlin rookte zijn pijp, 
De pijp was zijn toevlucht in alle 
ernstige gevallen. De mannen zeiden 
weleens, dat hij daar al zijn ideeën 
uit zoog. 

„Heb je de Brown Betty weleens 
aangehouden ?” vroeg hij. 

„Ja. Al een paar maal. Telkens met 
een ander smoesje. De laatste keer 
heb ik haar nog gepraaid om de schip- 
per te vragen, of de tros die we ge- 
vonden hadden soms van hem was." 
was die van de Brown Betty?” 
n. Maar ik heb wel van de 
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gelegenheid gebruik gemaakt om de 
schipper goed in zijn ogen te kijken. 
Een donker type met een neus als een 
snavel. Hij heet Cook. De mannen aan 
boord noemen hem Cookie.” 

„Cook, herhaalde de mspecteur 
en hij dacht even na. „Nooit eerder 
van gehoord.” 

„Dat klopt," bevestigde comman 
dant Simmons. ‚Ik heb nooit een 
motief gehad om hem aan te houden. 
Ik heb alleen maar zo'n vage ver- 
denking. U kent dat wel, die dingen 
kun je niet beredeneren. Cookie 
droeg een platte pet en verscheidene 
jassen over elkaar. Spraakzaam was 
hij overigens niet. Toen we van boord 
gingen zei hij: „Nou, goeiemorgen, 
maat, en bedankt voor de moeite. 
Waarop ik zei: „Dag, meneer Cook.” 
Maar ik zag wel aan zijn snuit, dat 
hij erg geschrokken was.” 

„Heb je verder niets bijzonders 
gezien?” 

„Natuurlijk heb ik meteen van de 
gelegenheid gebruik gemaakt om de 
machine eens goed aan te kijken. 
Een knaap van vijftienhonderd paar- 
dekracht. En daarom zei ik al: het 
zal een hele toer zijn om dat bootje 
te pakken te krijgen. En de andere 
politieboot, de Pretty Lady, zal er 
haar handen ook aan vol hebben.” 

„Ik zie tenminste nog niets,” zei 
de inspecteur voor zich uitturend 
m de rook en smook, die boven de 
rivier hingen. „Varen we nu op top. 
snelheid 2” 

De schipper 


knikte. „We halen 


eruit, wat erin zit, mspecteur. Dat 


is een heleboel, maar nog niet ge- 
noeg. Als u mij vraagt, wordt het 
hoog tijd dat we eens een paar nieuwe 
bootjes aanschafien.…. Ik heb ge- 
eon 


‚ja... stil eens. . ”_De inspec- 
teur dead moeite zich op te richten in 
de veronderstelling, dat hij in de 
warreling van het drukke havenleven 
de boot gezien had, die hij zocht. 
Met cen zucht ging hij weer zitten. 
Het was een andere sleepboot, die 
op de Brown Betty leek. 

De Clarrie sneed intussen full-speed 
door het water; het schuim spatte 
hnks en rechts langs de boorden hoog 
op. Zij passeerde nu Gravesend, dat 
aan stuurboord snel voorbij schoof. 
En daar waren de havens van Tilbury 
al met prachtige zeeschepen, met 
helderwitte rompen en kleurige schoor- 
stenen; een lust om naar te kijken, 
tenminste onder gewone omstandig- 
heden, Nu was er niemand die aan de 
majestueuze pracht aandpcht schonk. 

Tom en Clive hadden ch nabij het 
vooronder al die tijd een beetje op de 
achtergrond gehouden. Inspecteur 
Tomlin wenkte hen dichterbij te 
komen. Hij richtte zich tot Tom. 

„Je zit zeker erg in spanning, hè 
jongen 2 vroeg hij hartelijk, „Kan ik 
me voorstellen, En ik begrijp, dat 
het avontuur je een beetje dwars zit, 
omdat je het als oponthoud beschouwt. 
Je zou er liever op uitgaan om je vader 
te zoeken. Maar maak je niet ongerust, 
er wordt aan gewerkt. Voordat we 
aan boord gingen, heb ik mijn maat- 
regelen getroffen. Alle diensten en 
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De groolste patrouilleboot van de vivierpolitie zette onmiddellijk. de achtervolging in. 


Nr, 31 - 11 


De Clarrie sneed intussen full-speed door het water. 


afdelingen zijn opgeroepen om de 
havens en de werven af te zoeken. 
Alles wordt systematisch onderzocht. 
Geen vierkante meter wordt over- 
geslagen. Van Tower-Bridge tot Shoe- 
buryness, aan de monding van de 
Theems, wordt alles uitgekamd. Boven 
dien hebben we nog mannen van 
andere afdelingen ingeschakeld. Als 
je vader ergens langs de rivier ver- 
borgen wordt gehouden, zúllen ze 
hem vinden. Daar kun je op rekenen” 

„Dank u wel, inspecteur.” 

„Onzin. Daarvoor hoef je me niet 
te bedanken. Dat zouden we voor 
iedereen doen, Het is ons werk. En 
we hebben meer reden dan ooit ons 
best te doen, als het om een van onze 
eigen mannen gaat. Hoe lang wordt 
je vader nu al vermist?” 

„Het „is de derde dag, meneer.” 

„De derde dag? Zo,” De inspec- 
teur dacht even na en zei dan: „Kom- 
aan... dan hebben we nog alle reden 
tot hopen. Als het moet, zal ík ook 
nog per radio assistentie laten inroe- 
pen van de marine. In bijzondere 
gevallen kan de havenpolitie over een 
torpedoboot van de marine beschik- 
ken. Die ligt altijd te Sheerness gereed. 
Zulke schepen lopen veertig knopen, 
dat wil dus zeggen, dat alle andere 
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boten het ertegen moeten afleggen” 

Tom zag dat de inspecteur in een 
prettige, gemoedelijke bui was. Daar- 
om waagde hij de vraag: 

„Gaat u nu op ze schieten, meneer, 

als u ze ziet?" 
Schieten? Neen. Daar wachten we 
zo lang mogelijk mee. Schieten doen 
we alleen in uiterste noodzaak. Je 
hebt zeker nogal wat boeken gelezen, 
of films gemen, vol schietpartijen ? 
Die spelen dan meest in andere landen. 
Wij nemen die kerels veel liever 
gevangen dan dat we ze doodschieten. 
Dode boeven kunnen niet meer praten 
en alleen door praten kunnen we 
erachter komen, wat ze met je vader 
hebben gedaan." 

Schipper Simmons kwam met de 
banden in de zakken naderbij ge- 
slenterd. 

„Jullie mogen gerust op de brug 
komen staan,” ze: hij tegen de 
jongens. „Daar kun je beter over de 
rivier uitkijken dan hier.” 

Dat lieten Tom en Clive zich geen 
tweemaal zeggen. In een wip hadden 
ze het ijzeren trapje naar de stuurhut 
beklommen. Van daaruit hadden ze 
een prachtig uitzicht. Nu pas konden 
ze zien hoe snet de Clarrie voer. Ze 
scheen langs de andere schepen heen 


te vliegen. En overal zagen ze op de 
dekken mannen naar de politieboot 
staan kijken. Tom zou van het tochtje 
echt genoten hebben, als het niet om 
het leven van zijn vader was gegaan. 
Die gedachte liet hem geen ogenblik 
los. Misschien was zijn vader wel aan 
boord van de sleepboot, die zij achter- 
volgden. In dat geval stonden de zaken 
er niet al te best voor. Wie weet 
waarheen ze hem dan vervoerden! 

Het begon al donker te worden, 
De lichten van de politieboot werden 
ontstoken. De marconist kwam naar 
de inspecteur toe en reikte hem een 
strookje papier over. 

„Een boodschap van Scotland Yard, 
inspecteur.” 

Inspecteur Tomlin las het briefje 
en zei: „Van de commissaris, Hij 
vraagt hoe de zaken ervoor staan, 
Wat denk jij, Simmons, wat zullen we 
zeggen ?" 

De schipper haalde de schouders op. 

„We varen niet snel genoeg, Ik 
heb er een bard hoofd in,” 

„Tja.“ De inspecteur dacht even 
na. „We hebben een kleine kans dat 
ze niet genoeg brandstof aan boord 
hebben. Onze andere boot heeft haar 
ook nog met te pakken, anders zouden 
ze het ons wel geseind hebben.” 


„Ik geloof toch,” hernam inspecteur 
Tomlin peinzend, „dat we het doen 
moeten.” En op de vragende blik van 
de commandant antwoordde hij: „\Ve 
zullen de marine moeten inschakelen. 
Ik geloof niet, dat het verantwoord is 
er nog langer mee te wachten. Hoe 
denk jij erover” 

Ja, wat dacht schipper Simmons 
erover? Zijn gezicht betrok. De eer 
van de havenpolitie lag hem na aan 
het hart. Hij voelde er heel weing 
voor de hulp van de marme im te 
toepen zolang de poktie het alleen 
kon klaarspelen. Maar, als hij geheel 
eerlijk tegenover zichzel was, moest 
hij toegeven dat ze er in dit geval 
niet langs konden komen. De politie 
macht geen risico nemen. Als de beucle 
erin zou slagen de kust van Frankrijk 
te bereiken, dan zou ze voor lange tijd 
in veiligheid zijn. Misschien kreeg men 
hem nooit meer te pakken.” 

„Het 15 niet onmogelijk, inspecteur,” 
hernam Simmons, „dat de sleepboot 
pas gebunkerd heeft. Hij kan acht 
ton kolen bergen. Daarmee kan hij 
twaalf uur op volle kracht m de vaart 
blijven. Hij kan gemakkelijk de Franse 
kust halen, daar opnieuw bunkeren 
en daarna doorvaren naar België, naar 
Nederland of zelfs nog verder, naar 
Denemarken of de Noorse kust, 
dan hebben wij alleen het 
nakijken” 

De inspecteur klopte 
zijn pijp uit. Hij stond 
voor een moeilijke beslis- 
sing. Ook hij zou de ma, 
tine er liever buiten ge- 
houden hebben. Maar in 
de gegeven omstandig- 
heden ging dat niet. 

Hij liet de marconist bij 
zich komen, 

„Roep de Pretty Lady 
eens aan en vraag hoe de 
zaak erbij staat.” 

De marconist had dit 
kort tevoren al op eigen 
houtje gedaan, zodat hij 
het antwoord onmid- 
dellijk bij de hand had. 

„De Pretty Lady ant- 
woordt, dat ze de Brown 
Belfy uit het oog heeft 


verloren, Ze schat haar 
snelheid op minstens 
achtentwintig knopen.” 


„Verdraaid, dät is me 
nogal wat! Nu, dan moet 
het maar. Roep de Yard 
aan, Jukes, en vraag om 
hulp bij de marine. Noem 
de snelheid van de sleep- 
boot, dan sturen zij wat 
we nodig hebben.” 

De marconist keerde 
naar de käjuit terug om 
te doen, wat van hem ge- 
vraagd was. Even later 
keerde hij terug. 


„De marine zal een torpedoboot 
uit Sheerness sturen, inspecteur. De 
snelheid 1s vijftig knopen.” 

„Dank je. Vijftig knopen! Dat 1s 
met mis! Dan zullen we ze zeker 
pakken, tenzij ze vleugeltjes krijgen. 
In teder geval hoop ik, dat de marine 
niet direct begint met schieten, want 
we moeten die kereltjes levend m 
handen krijgen. Ik ben er erg op 
gesteld ze aan het praten te krijgen. 
Ze zullen al heel wat looddiefstallen 
op hun geweten hebben. We zitten 
nu al een paar jaar achter die geheim- 
zinnige gevallen aan. Zonder resultaat. 
En nu hebben een politieagent en zijn 
zoon hen ontdekt.” 

Tom kreeg een kleur. 

„Vader heeft geluk gehad,” zei hij, 
„en tegelijk ongeluk.” 

„Jouw vader," zei de imspecteur, 
kerel en ik zal dolblij 
zijn, als ik hem de hand kan drukken 
en hem kan gelukwensen met zijn 
succes. Op het ogenblik zijn we nog 
niet zover. We zitten hier maar en 
kunnen niets uitvoeren. En daarom 
zal ik de kok maar eens vragen of hij 
tets lekkers voor ons klaar kan maken. 

Agent Myers was de kok van de 
politieboot; zodra de inspecteur hem 
zijn bevelen had gegeven, hoorden 
“Tom en Clive het gerammel van vaat- 
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werk en roken zij de geuren van ge- 
braad. Het duurde niet lang, of de 
kleine, smalle tatel in het vooronder 
stond gedekt. De ogen van inspecteur 
Tomlin begonnen te glinsteren bij 
het zien van het gebakken spek en de 
cieren, met lever en worstjes er- 
omheen. Het zag er geweldig uit! 

„Komaan, jongens,” nodigde hij 
Tam en Clive, „ga zitten en doe je best. 
Eet als politieagenten, dat wil zeggen: 
niet te zuinig. Geneer je niet." 

Tom en Clive lieten zich dit niet 
voor de tweede keer zeggen. Zij waren 
uitgehongerd. En agent Myers bleek 
verstand te hebben van koken en 
bakken, want als „toetje” bracht hij 
een grote appeltaart op tafel, die hij 
zelf gebakken had. Daarna kreeg 
tedereen nog koffie, 

„Ik begin er bijna voor te voelen,” 
zei Clive, „om aan de kant te 
zetten en ook bij de politie te komen.” 

De inspecteur die zijn pijp met grote 
zorg gestopt had, stak hem aan en 
keek langs het vlammetje heen naar 
de jongen. „Het is een mooi vak, 
jongeman,” verklaarde hij, „maar het 
is niet allemaal eten en drinken, hoor! 
Integendeel. Het heeft ook heel 
onplezierige kanten.” 


WORDT V 


ERVOLGD 


„Een boodschap van Scotland Yard, inspecteur,” 
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DE PILOOT GLIMLACHTE GRIMMIG. 
TOEN HIJ JOKERS VLIEGTUIG 


OP GROTE HOOGTE ZAG JOKER PLOTSELING EEN VLIEGTUIG 
UIT DE WOLKEN SCHIETEN. NAAST DE KOP STAKEN DREIGEND 
TWEE MITRAILLEURS NAAR VOREN. 


HIJ ONTWEEK JOKER EERST, ONDER OORVERDOVEND GEBRUL 
MAAR TRACHTTE HEM TOEN VAN PRAAIDEN DE MOTOREN OP HUN 
ACHTEREN TE NADEREN. HOOGSTE SNELHEID, 


HET VREEMDE TOESTEL WAS VEEL SNELLER DAN HET ZIJNE, 
DOOR SNEL TE STIJGEN PROBEERDE HIJ IN GUNSTIGER POSITIE TE KOMEN. 


HET WAS ECHTER REEDS TE LAAT; HIJ KON AAN HET 
SNELLE TOESTEL NIET ONTKOMEN. DE MITRAILLEURS SPLINTERS VLOGEN ROND 
RATELDEN, JOKER HOORDE DE KOGELS FLUITEN, IN DE CABINE... 
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OP VERSCHILLENDE PLAATSEN WAS 
JOKERS TOESTEL GERAAKT: 

HET LUISTERDE NIET MEER NAAR 
DE ROEREN. STUURLOOS SCHOOT 
HET OMLAAG! DE SCHIETSTOEL 
BLEEK VAST TE ZITTEN! 


ER WAS NOG EEN MOGELIJKHEID HIJ GREED EEN ZWARE SLEUTEL EN SLOEG HIJ WRONG ZICH DOOR DE OPENING 
HET RUITJE VAN DE COCKPIT STUK. NAAR BUITEN 


EN WERD DOOR GIEREND 
TEGEN DE VLEU' STORTTE HET TOESTEL OMLAAG 


EN HE ROND WAS, LIET HIJ ZICH VAN DE VLEUGEL 
GLIJDEN EN RENDE HARD WEG VAN HET BRANDENDE TOESTEL 
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DICK TURPIN 


PveERNE“ 
WAS EEN 
HERBERG 
LANGS DE 
WEG NAAR, 
ERETER, DIE 
Bick NA EEN 
PAAR UREN 
RIJDEN 
BEREIKTE 


we zIjN ER. BESS N 
JE KRIJGT EEN 
EXTRA-PORTIE 


zi 


DE KAMERADEN WACHTTEN AL OM DICKS AVONTUREN TE 
HOREN. TOM KING WAS ER, Z'N OUDSTE VRIEND, VERDER JEM 
PETERS MET DE RODE SNOR, BEETLES, DE NEGER, DE IER 

PAT O'FLYNN EN DE JONGSTE VAN HET STEL. FLICK 


JE RAADT 
NOOIT WIE IK 
AANGEHOUDEN HEB, 

SCHOUT JEREMY! 
PETERS, MAAK DE 
ASSEN EENS LEEG, 


DE SCHOUT? 
DA'S EEN STOUT 


TERWIJL JEM 
PETERS EN BEETLES 
DE KLEREN VAN DE 
SCHOUT UITPAKTEN, 
VERTELDE DICK 

HET VERHAAL 


EN TOEN MOEST HIJ \/ zestie 
ZONDER PRUIK VERDER. \GOUDSTUKKEN. 
IK HAD SOMS HET GEVOEL |” DRACHTIG 
DAT IK GEVOLGD WERD 
HIERHEEN, MAAR IK HEB 
NIEMAND GEZIEN! 
EEN GOEDE BUIT, 
NIETWAAR? 


DE SIERADEN 

EN ZIJN JAS 
ZULLEN FLINK WAT 
OPBRENGEN VOOR 
ZIJN SLACHTOFFERS. 


PAT 
O'FLYNN 
NAM DE 
JAS VAN 
PETERS 
OVER EN 
VOELDE 
IETS HARDS 


WAT 
ZOU DAT ZIJN? 
IK VOEL IETS 


VOORZICHTIG TORNDE PAT DE KRAAG LOS EN TOT ZIJN GROTE 
VERBAZING VIEL EEN REUSACHTIGE DIAMANT OP TAFEL 


MAAR 
WAAROM ZOU DE 
SCHOUT HEM 
IN DE KRAAG 
GENAAID 


DIE MOET 
SCHATTEN WAARD, 


WAT EEN 
KNAAP VAN 
EEN STEEN! 


TOM KING WAS NOG NIET UITGESPROKEN, OF EEN RAAM WERD 
OPENGESMETEN EN EEN INDIËR MET EEN MES IN DE HAND 
STORMDE NAAR BINNEN. HET WAS GANZ ALI 


Veer op pie 
DIAMANT ! 
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IK BEN VER- 
ANTWOORDELIJK 
VOOR DIE 
DIAMANT, HEREN, 
HIJS 
GESTOLEN. 


DOE DAT MES EERST WEG, 
SLUIT HET RAAM EN 
VERTEL ONS DAN ALLES, 
HEBT U MIJ 
ACHTERVOLGD? 

IK VOELDE DAT IK 
GEVOLGD WERD! 


DE INDIËR, OP ZIJN GEMAK GESTELD DOOR WAT ETEN EN 


DRINKEN, VERTELDE HET HELE VERHAAL VAN DE DIAMANT UIT 
DE TEMPEL. 


IK WAS VLAKBIJ, 

TOEN U DE KOETS AANHIELD 
EN IK HOORDE WAT U ZEI 
OVER ARME ONSCHULDIGEN. 
IK WIST DUS, DAT U GEEN BOEF 
WAS ZOALS DIE STRUIKROVER: 
EN TOEN BEN IK U HIERHEEN 
ACHTERNA GEGAAN OM 

DE DIAMANT TERUG 

TE VRAGEN. 


Fr HOE VREEMD N WE WILLEN NIETS VAN U 
HET OOK KLINKT, IK GELOOF U AANNEMEN, NOEM ONS UW 
ONVOORWAARDELIJK. VRIENDEN, IK HEET DICK 
MAAR VERTEL ME EENS, TURPIN. VRIENDEN, 
WAT DOET U ALS IK U DE WAT DOEN WE? 
DIAMANT TERUGGEEF? TERUGGEVEN? 


Zee 


DAN GA IK NAAR DE HAVEN 
EN NEEM HET EERSTE SCHIP 
DAT NAAR INDIA VAART. 
MOET IK DE DIAMANT VAN U 

ì KOPEN? IK KAN BETALEN 


MET ANDERE EDELSTENEN. 


HIER IS DE 
DIAMANT, GANZ 
ALI ONZE BESTE 


DIAMANT GEHOUDEN HAD, 
ZOU HIJ ALLEEN MAAR ONGELUK 
AANGEBRACHT HEBBEN: ALS IK 
JE OOIT EEN WEDERDIENST 
KAN BEWIJZEN, 
MET ALLE PLEZIER! 


VERTELEENS, = 
WAAR HEBT U ZO GOED 
ENGELS GELEERD? 

U BENT TOCH INDIËR 


VC auIJr Je VANNACHT HIER. 
GANZ ALI? JE BENT HIER VEILIG, 
MORGEN VERGEZELLEN WE 
JE TOT SALISBURY, DAN 
KUN JE GEMAKKELIJK 
ALLEEN DE HAVEN 
VINDEN. 


MIJN OUDERS HADDEN 
EEN ENGELSE ONDERWIJZER 
TA In 
DIAMANT HEB 14 we MOEST LEREN. MAAR ER ZIJN 


VRIENDEN GEVONDEN. ANN renderen 


DAT WIST IK 
NIET. MAAR 
HEBT U OOIT 

ZO IETS MERK 
WAARDIGS GEAN 
ZIEN ALS DE 
RODE BAK. 
KEBAARDEN- 


BEGIN JE WEER 
OVER MIJN BAKKE- 
BAARDEN, BEETLES? 


MAARZE — 
ZIJN PRACHTIG, OM 
TROTS OP TE ZIJN, 


DE VOLGENDE DAG GINGEN DE VRINDEN MET GANZ ALI NAAR 
EEN HERBERG. WAAR DE WAARD VROEGER HIJN BONDGENOOT 
WAS GEWEEST. VANZELFSPREKEND DEED HET HEM GOED 

ZIJN VRINDEN WEER TE ZIEN, 


NIET VERSTANDIG? | 
WE ZIJN IN MAANDEN 
NIET HIER GEWEEST, 
WIE ZOU ONS HIER 


HOE GAAT HET, JONGENS? 
BLIJ JE TE ZIEN, AL IS HET NIET ERG 
VERSTANDIG. 


HEB JE NIET GEHOORC 
DAT ER EEN BELONING 
IS UITGELOOFD VOOR 
INLICHTINGEN 
OVER DE 
OVERVAL oP 

DE POSTKOETS? 
JIJ SCHIJNT DE 
DADER TE ZIJN, 


IK WAS ER 
MIJLEN VER VANDAAN, 
WIE HEEFT ME DAT IN DE 
SCHOENEN GESCHOVEN? 


IK VERMOED, DAT 
NED HET GEDAAN HEEFT, 
EEN KEREL MET EEN 
SCHEEF GEZICHT 
HIJ MAAKT OP EEN 
APPELSCHIMMEL DE 
BUURT HIER ONVEILIG. 


ALS WE HEM « 
TE PAKKEN KONDEN 
KRIJGEN, ZOU DICK 
VRIJUIT GAAN. 
GANZ ALI KAN 
GETUIGEN. 


JUIST! 
IK HEB 

HET ZELF 
GEZIEN. 


DICK GING METEEN OP WEG OM NED OP TE ZOEKEN IN ZIJN 
VASTE HERBERG, SAMEN MET TOM KING EN GANZ ALI. 
ZIJ NAMEN DE VEILIGSTE WEG, OVER DE RIVIER. 


DAT MOET DE HERBERG ZIJN 
VOLGENS RALOH IS HET VERLICHTE 
„ RAAM DAAR DE GELAGKAMER 

[LATEN WE EENS BINNENGLUREN. 
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DOOR L. VAN BARMEN 


ddie van Balen keek naar de 

bossen in de verte, die stonc 

trillen in de hete middagzon 
luisterde verveeld naar de vingcroefe- 
ningen van zijn broer Gerrit, die in 
de kamer voor de piano zat. Aldoor 
hetzelfde loopje, dezelfde cad 
Als tinkelende belletjes tuimelden de 
noten door de warme zomerlucht. 
Eddie geeuwde en verlangde hevig 
naar de stad. 

Wat konden grote mensen toch 
roekeloos met hun vakantie om- 
springen, vond hij. Neem nu bijvoor- 
beeld zijn ouders. Die hadden zo 
maar hun gezellige huis in de stad 
geruild met vrienden, die op het 
eenzaamste stukje platteland woon- 
den. O, het was hier onge 
mooi, daar niet van, maar v s 
naar de zin van Eddie. Echt wat je 
noemt een saaie boel. Volgens hem 
hadden de vrienden van zijn ouders 
het beste deel gekregen door de stilte 
te ontvluchten en hun vakantie in 
de stad door te brengen. 

Eddie lag voorover in het lange 
gras van de voortum en peuterde 
voorzichtig de velletjes van zijn 
door de zon verbrande neus. On- 
verschillig keek hij naar een sprink 
haan, die, dronken van de zonneschijn, 
zich vlak voor zijn neus vastklemde 
aan een grasspriet. Verveeld stak bij 
zijn hand uit, greep de sprinkhaan en 
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wierp hem in de hoogte. Het insekt 
vloog wat onzeker rond en landde 
weer op een grasspriet, dicht by de 
neus van Eddie, waar het dromerig 
bleef hangen, licht trillend in het 
zwakke briesje. Eddie draaide zich op 
zijn rug en keek naar de blauwe lucht. 

Zo was dus het leven op het platte- 
land, peinsde hij. Wat zochten de 
mensen toch in vredesnaam in de 
alles overheersende stilte? … Wat 
zou het nu heerlijk zijn 1m destad. Wat 
zou hij een avonturen kunnen beleven 
in de hete straten. Wilde spelletjes met 
vrienden, juichend, schreeuwend, 
luid en gelukkig. Of op andere dagen, 
als het te warm was voor luidruchtige 
stoeipartijen, heerlijk ronddolen m de 
dierentuin of in het aquarium en 
kijken naar de sierlijke bewegingen 
van grote en kleine vissen achter de 
brede rurten Hij verlangde naar de 
koele schaduwen van het park, naar 
het zwerven langs de havens, waar 
de grote schepen hun reis begonnen 
naar verre, vreemde landen. 

Wat een verschil met hierl Eddie 
keek om zich heen. Hij zuchtte, vol 
verlangen naar het onbereikbare ple- 
zier van de grote stad. Moeizaam 
hees hij zich overeind en slenterde 
naar het venster, waarachter Gerrit 
met een ernstig gezicht op de piano 
zat te oefenen. 

„Gerrrrit!” riep Eddie, terwijl hij 


Gerrit wil 
niet vechten 


de rrr's verschrikkelijk liet rollen 
„Gerrit! ” 

Gernt keek zelts niet op. Zijn vingers 
gleden vlug en lenig over de toetsen 
met verbluffende zekerheid, Hij had 
veel talent en wijdde zich geheel aan 
de muziek. Eens hoopte hij een groot 
pianist te worden en om dit doel te 
bereiken gingen zijn vingers nu op en 
neer, op en neer, in snelle regelmaat. 

Eddie keck nog eens door het ven- 
ster, haalde misprijzend zijn schouders 
op en liep naar de zijkant van het 
huis. Mopperend trok bij naar de 
schaduw van de druivenwingerd om 
over zijn pech na te denken. Op de 
bank, onder de koele bladeren, liet 
hij zijn gedachten de vrije loop. Hoe 
moest je het aanleggen om je, op een 
plaats als deze, niet dood te vervelen ? 
Zijn broer zat maar te studeren, 
alsof het geen vakantie was. Hij had 
gedacht veel met zijn ouders te gaan 
zeilen. Maar daar was wind voor nodig 
en die schenen ze hier nog niet uit- 
gevonden te hebben. Zwemmen kon 
je ook niet de hele dag en vissen vond 
hij een stomvervelend werkje. Voor 
zijn starende ogen verscheen het 
lokkende beeld van de stad en hij 
kreeg bijna lust om een deuntje te 
gaan huilen. Dat kon natuurlijk niet 
als je al vijftien was. Kwaad sloeg 
hij naar de muggen, die rond zijn 
hoofd zoemden. 


Eindelijk kwam Gert naar 
buiten, zijn vingers stuk voor stuk 
buigende. Neuriënd ging hij naast 
Eddie op de bank zitten. 

„Weet je waar ik nou echt zin 
in zou hebben, Eddie,” zer hij. „In 
een iĳsje met een flinke dot slag- 
room.’ 

„O, ja? Heb je geld?” vroeg Eddie 
hoopvol. 

Gerrit schudde spijtig het hoold 

„Dan geen ijs met slagroom,” zer 
Eddie. 

Gert knikte ernstig, dat hij het 
ermee eens was en vroeg: „Heb jij 
nog wat?” 

„Niet de moeste waard,” antwoord- 
de Eddie voorzichtig Hij trok een 
blad van de wingerd, dat hij tussen 
zijn handen kraakte. Hij bekeek de 
beide helften met een peinzende blik. 
Gerrit zei niets, doch Eddie voelde 
dat zich onder de wingerd een ge- 
dachte vormde mm het hoofd van zijn 
broer en hij zei haastig: 

„Als jij je geld met zon vergooren 
aan die tare muziekstukken, had je 
nu nog genoeg om zelf een iĳsje te 
betalen.” 

Gerrit kmkte weer, als om te 
zeggen dat hij het wel begreep, doch 
om zijn mond gleed een trek van 
teleurstelling. Tenslotte zei hij: 

„Toen ik zo aan de piano zat te 
oefenen, dacht ik steeds maar: tk zou 
best een ijsje lusten... ik zou best 
een iĳsje lusten. 

„Nou moet je ophouden met zeu- 
ren,” zeì Eddie kwaad. „Weet je wat 
ik zou willen 2’ 


„Ach, jò, vlieg op. Ik wil naar hus. 
Naar de jongens. Ik verveel me her 
dood. Denk jij nou nooit eens aan de 
stad?" 

„Ik niet,” zei Gerrit, „ik vind het 
hier lekker rustig. Ik kan fijn studeren, 
zonder afgeleid te worden door al het 
lawaai op straat. Voor mijn part 
blijven we hier voorgoed wonen.” 

‚Dat zou er nog bij moeten komen,” 
zei Eddie verschrikt. „Kom, ga mee 
naar het meer. Masschien 1s daar iets 
te beleven.” 

Ze wandelden zwijgend door de 
velden naar het meer Gerrit liep 
automatisch zijn vingers te buigen 

„Ik wou, dat je nou emdelijk eens 
aphield met dat gefriemel," zei Eddie 
nijdig. 

„Waarom ?“” vroeg Gerrit verbaasd, 
„Het is goed voor mijn vingers. Het 
houdt ze lenig.” 

„Dat kan wel zijn, maar ik word er 
ziek van,” zei Eddie, 

„Goed, dan zal ik het wel laten,” 

Ze liepen verder. Gerrit was een 
hoofd kleiner dan zijn broer. Hij 
begon een wijsje te fluiten. Eddie 
luisterde ernaar met geveinsde aan- 
dacht. 

„Je fluit niet slecht,” prees hij. 


„Wat 1s het voor een moppie?" 

„Een gedeelte uit het tweede piano- 
concert van Brahms,” zei Gert, 
„het is helemaal niet moeilijk om te 
fluiten. … 

„Hou er dan maar mee op, want 
bet verveelt me," zei Eddie, 

„Je bent vast met je verkeerde 
been uit bed gestapt,” vond Gert, 
„Je doet niets dan mopperen.” 

„Al stap je hier met allebei je benen 
gelijk wit bed, dan is het nog ver- 
keerd," mopperde Eddie. 

Toen ze bij het meer kwamen, was 
er niemand te zien. Het lag daar, vlak 
en rumpelloos als een met water ge- 
vulde kom, tot aan de bosrand aan de 
overkant. 

„Heb je het nou gezien ?” ze: Eddie, 
die naar de zandbank keek, welke 
droog en heet mn het stille water lag 
„Wat een drukte, hè? Wat een 
jongens om mee te spelen, Wat een 
land!” 

Midden op het meer lagen een paar 
zeilboten zich met slappe zeilen in 
het stille water te spiegelen. 

„Wat een optimisten,” ze: Eddie 
smalend. „Ze kunnen beter zelf in de 
zeilen blazen, want de wind doet het 
toch niet. Zou je er iets voor voelen 
om een beetje te gaan roeien ?'” 


„Als jij je geld niet zou vergooïen aan die rare muzich- 
stukken, had je nu nog genoeg om zelf een ijsje te betalen.” 


„We hebben toch geen boot,” zei 
Gerrit. 


„Dat zeg ik ook niet. Ik vroeg alleen 
maar of je zin had om te gaan roeien.” 

„Ik zou best willen, als we, 

‚Hou toch je mond. Je praat me 
de oren van het hoofd. 

Eddie nam Gerrit bij de arm en 
trok hem/door het hoge gras naar de 
waterkant. Daar lag een platte roei- 
boot op de kant getrokken, met de 
achterkant nog net in het water. De 
boot was oud en verweerd en een 
paar zware roeispanen lagen op de 
bodem. ä 

„Hier 1s een boot,” zei Eddie met 
het voorkomen van een tovenaar, 
„Ik zal de boot in het water duwen 
en als ik zeg „spring, dan spring je. 
Begrepen 2” 

„Maar die boot 1s niet van ons,” 
protesteerde Gerrit. 

„Ach. jongen, zeur met. Jij altijd 
met je bezwaren. Je hebt niets anders 
te doen dan te springen als ik bet zeg." 

Gerrit trok schoenen en kousen uit, 
terwijl Eddie de boot in het water 
begon te duwen. Na veel zuchten en 
steunen kwam er beweging tn en Eddie 
riep: „Spring! 

Gerrit sprong erin en de boot gleed. 
door de waterplanten naar het stille 
meer, waar Eddie 
verwoed aan de 
riemen begon te 
trekken. 


„Het gaat fijn, 
hè?” zei hij na 
een poosje. 


„Heerlijk,“ zei 
Gerrit, die met een 
strak gezicht op 
een bank zat. „En 
het is hier zo 
vredig. … 

„Weet je wat ik 
zou willen ?* vroeg 
Eddie. 

„Een ijsje," ver- 
onderstelde Gerrit. 

„Nee!”' zei 
nijdig, „ik zou wil- 
ten, dat de jongens 
uit de straat me 
nou eens konden 
zien. Vind je het 
nou fijn of niet?” 

„Ja, heerlijk,” 
zeì Gerrit. „Maar 
alles zou nog veel 
fijner zijn, als we 
zeker wisten, dat 
er bij onze terug- 
komst ’n fijne ijsco 
stond te wachten.” 

„Probeer _ nou 
eens aan iets an- 
ders te denken. Je 
denkt steeds maar 
aan hetzelfde. Gaat 
je dat nou nooit 
eens vervelen >” 
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Nee," zei Gerrit, nadat hij ernstig 
over deze vrarg had nagedacht, 

„Nou moet jij maar eens roeien,” 
beval“ Eddie, die van zijn bankje op- 
stond, waardoor de boot angstig 
begon te schommelen. Het water op 
de bodem klotste heen en weer en 
Gerrit greep zich vast aan de zijkan- 
ten, „Nou, schiet op, misschien brengt 
het je wel op andere gedachten.” 

Gerrit stond voorzichtig op en ging 
op de roeibank zitten. Hij pakte de 
riemen aan of ze gloeiend waren en 
begon plichtsgetrouw te trekken. 

„Dat is slecht voor mijn handen,” 
verklaarde hij. „Daar worden mijn 
vingers stijf van.” 

„Kijk uit wat je doet |“ schreeuwde 
Eddie ongeduldig. „Je roeit almaar 
in een kringetje. Wat heb je daar nou 
aan?” 

„Kan ik het helpen, dat die boot 20 
gek doet?’ zei Gerrit, die hard aan de 
riemen trok. 

„Je deugt nergens anders voor dan 
voor pianospelen,” zei Eddie min- 
achtend. „Een saaie pianist ben je. 
anders niet, Geef op die riemen” 

Dankbaar verwisselde Gerrit met 
Eddie van plaats. 

„Hee daar, in die boot!” riep een 
boze mannenstem van de oever. 

„Eddie," zei Gerrit, „er staat een 
man naar ons te schreeuwen,” 

„Stil laten schreeuwen, zei Eddie, 
die kalm doorroeide, 

„Willen jullie weleens gauw hier 
komen, voor ik jullie een pak slaag 
geef!” riep de man. „Ga die boot uit.” 

„Hij zegt, dat we de boot uit moeten 


gaan,” zei Gerrit, „hij is zeker van 
hem.” 
„Wat je zegt,” zei Eddie sarcas- 


tisch en roeide rustig door. 


De man op de oever stond te dansen 
van woede, 

„Ik sla jullie tot mosterd |" gilde hij. 

„Eddie," zei Gerrit benauwd, „laten 
we naar de overkant roeien en dan 
gaar huis lopen.” 

„Ik kijk wel uit,” zes Eddie min- 
achtend. „Zeg, wat is er met jou aan de 
hand? Je bent toch zeker niet bang?” 

„Nee,"' zei Gerrit na een korte pauze, 
„bang ben ik met. maar waarom 
zouden we het risico lopen? En de 
man heeft „groot gelijk, de boot is niet 
van ons. 

Als antwoord trok Eddie nog harder 
aan de riemen. Met een flinke vaart 
schoof de boot op de oever en schuur- 
de, met een hevig gekras, over de 
stenen op de bodem. 

„Nou, die boot kan ik wel afschrij 
ven, foeterde de man, diesnel naderbij 
kwam. 

„Het kan heus geen kwaad, me- 
neer,” zei Eddie, „het maakt wel een 
hoop lawaai, maar er is niets kapot.’ 

De man bukte zich, greep Gernt 
in zijn kraag en trok hem de boot uit. 
Hij was inderdaad erg groot. Zijn kin 
was bedekt met ruige baardstoppels 
en de spieren op zijn arm stonden 
strak gespannen. Een jongen van een 
jaar of twaalf stond achter hem. Ook 
hij scheen kwaad te zijn. 

„Sla d'r op, vader!’ schreeuwde hij, 
„geef ze d'r van langs!" 

„Niks kapot, hè? Alleen maar een 
hoop lawaai? De hele bodem ligt er 
zowat uit,” schreeuwde de man in 
het bleek geworden gezicht van 
Gerrit, „ik zal jou 's mores leren!’ 

Eddie sprong nu ook op de kant 
met een roeiriem in zijn hand, als om 
voorbereid te zijn op de komende ge- 
beurtenissen. 


„Nou, Piet,” zei hij, „laat dan maar eens zien wat je kan.” 
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„Laat m los, vader,” schreeuwde 
de zoon, „ik zal hem wel een pak 
slaag geven, hij is net zo groot als ik.” 

De man liet Gerrit los:en duwde 
hem in de richting van zijn zoon. 

„Nou, Piet," zei hij, „laat dan maar 
es zien wat je kan.” 

„Kom maar 's op,” ze1 Piet dreigend 
terwijl hij Gerrit een duw tegen zijn 
schouder gaf, 

Gerrit stond echter, met neerge- 
slagen ogen, naar zijn handen te 
kijken. 

„Sla d'r op,” ze: Eddie, „gee! hem 
een dreun op zijn gezicht, Gerrit.” 

„Nou, zei de man, „komt er nog 
wat van?’ 

Gerrit bleet naar zijn handen kijken, 
die bij langzaam opende en sloot, 

„Hij durft niet,” zei Piet tegen 


„Eddie. 


„Dat dacht je maar,” zei: Eddie 
trots, „wacht maar eens tot hij los- 
komt.” En dan weer (luisterend tegen 
zijn broer: „Vooruit, Gerrit, laat je 
niet kennen. Sla hem op zijn gezicht, 
één flinke harde knots op z'n neus... 

„Hij knijpt ‘ml’ hoonde Piet. „Hij 
is bang, net als alie jongens uit de 
stad.” 

„Hij ts niet bang,’ protesteerde 
Eddie, hoewel hij diep in zijn hart 
overtuigd was, dat Gerrit niet wilde 
vechten. Met zijn knie stootte hij 
hem aan en fluisterde smekend: 

„Toe nou, Gerrit, begin nou toch 
asjeblieit. 

Doof voor alle smeekbeden hield 
Gerrit zijn handen langs zijn lichaam. 

„Lafbek... lafbek. . lafbek!,.…” 
schreeuwde Piet honend. 

Nou,” zei de man, „wil hij nou 
vechten of is het een smoesje ?”” 

„Hij wil niet vechten,” ze: Eddie 
toonloos. En dan tegen Gerrit, als 
temand die een bevel geeft aan een 
bang hondje: „Kom mee. ji … 

Langzaam bukte Gerrit zich om 
zijn schoenen en kousen op te rapen 
en liep toen, met gebogen hoofd, achter 
Eddie aan, 

„Een lafbek. .…’ mompelde Eddie, 
luid genoeg om door zijn broer achter 
hem gehoord te worden. „Mijn bloed- 
eigen broer is een lafbek. ., Ik zou me 
doodschamen als ze zo iets tegen mij 
zouden zeggen. Al had je hem maar 
één klapje op zijn gezicht gegeven. 
alleen maar om de cer hoog te hou- 
den... Maar niks hoort Hij stond 
erbij als een stuk hout en liet zich uit- 
schelden door een knul van het 
platteland. Meneer is pianist en bang 
voor zijn vingertjes. Je hoeft nooit 
meer tegen me te spreken. ……” 

In een verslagenheid die te diep voor 
tranen was, bereikten de broers hun 
huis. Zonder om te kijken liep Eddie 
naar de druivenwingerd en liet zich op 
de bank vallen. Gerrit keek hem ver- 
dretig na en hep langzaam het huis 
binnen. Eddie beet zich op de vingers 


„Mijn broer is gekomen om uw soon een pak slaag le geven,” zei Eddie, 


om de tranen van vernedering tegen 
te houden, toen hij de stem van zijn 
broer hoorde, die zei: 

„Eddie, 

Eddie draaide zich met een ruk om 
en keek verbaasd naar Gerrit, die een 
paar dikke handschoenen stond aan te 
trekken, 

„Ga je mee, Eddie?” ze1 hij. 

Zwijgend, doch met vreugde in zijn 
hart, stond Eddie op, snot zijn neus 
en liep zijn broer achterna, Zij aan zij 
liepen ze naar het boerderijtje van de 
man en Eddie klopte op de deur. Piet 
deed open en keek de tongens verbaasd 
aan, 

„Wat motte 
achterdochtig. 

„Mijn broer wil nou wel met je 
vechten," zei Eddie ernstig. 

„Hij beeft zijn kans gehad," zei Piet 
gors, terwijl hij de deur wilde sluiten. 

Eddie zette vlug zijn voet ertussen 
en zeit 

„Je hebt er toch zelf om gevraagd ?”’ 

„Dan had hij straks maar moeten 
beginnen, ik heb nou geen zin meer,” 
zei Piet hardnekkig, 


juthe?” vroeg hij 


De vader van Piet kwam nu ook 
aan de deur en keek naar buiten, 

„Wel verdraaid,” stoof hij op, „daar 
heb je die kwajongens weer. Wat 
moeten jullie 2” 

„Mijn broer is gekomen om uw 
zoon een pak slaag te geven,” zei 
Eddie, 

„Piet wil niet meer vechten," zei de 
man, die even naar zijn zoon gekeken 
bad. „En maak nou gauw dat je weg- 
komt, anders gebeuren er ongelukken” 

Gerrit stapte naar Piet toe en keek 
hem recht in de ogen. 

„Lafbek!"" zes hij verachtelijk. 
Nou 1s het genoeg,” brieste de man. 
Hij stootte zijn zoon naar buiten en 
vervolgde: „Geef hem een pak slaag, 
dan zijn we van het gezanik af.” 

Als twee kemphanen stonden de 
jongens tegenover elkaar. Ze zwaai 
den hun vuisten vervaarlijk door de 
lucht en loerden naar een gelegen- 
heid om toe te slaan. Plotseling grepen 
ze elkaar vast en was er niets anders 
meer te zien dan een verwarde hoop 
zwaaiende handen en schoppende 
benen. Na een poosje kwamen ze 


weer overeind en bleven hijgend 
wachten op de volgende aanval, Er 
was intussen wel het een en ander aan 
de jongens veranderd. Piet had een 
stevige bloedneus en het ene oog van 
Gerrit zat dicht. Weer schoot de ge- 
handschoende hand uit en belandde 
op het gezicht van Piet, die zich niet 
onbetuigd liet en zijn tegenstander in 
de haren vloog. Zo ging bet een tijdje 
door, met wisselende kansen, totdat 
Piet tenslotte door zijn opgezette 
lippen mompelde: 

„We moesten er nou maar eens mee 
ophouden.” 

„Zoals je wilt,” hijgde Gerrit, die 
zijn handschoenen uittrok en belang- 
stellend naar zijn handen keek. De 
vechtpartij had zijn uiterlijk niet 
mooier gemaakt. Zijn haren lagen 
verward over zijn vuile voorhoofd 
gekleefd en zijn ene oog zat secuur 
dicht, Zijn neus was gezwollen als een 
rijpe tomaat en bloedde nog een beetje. 
Piet was er ook niet zonder kleer- 
scheuren afgekomen. Zijn lippen waren 
gezwollen, evenals zijn neus en hij had 
een prachtige buil op zijn voorhoofd. 
Eddie glimlachte tevreden. Hun eer 
was nu gered en in zijn blijdschap was 
hij zelfs bereid om de man zijn veront- 
schuldigingen aan te bieden, Hij liep 
naar hem toe en zei: : 

„Het spijt me, dat we ongevraagd 
uw boot gepakt hebben.” 

„Ach, zei de man, „ik heb me 
misschien een beetje driftig gemaakt. 
As jullie het me van tevoren gevraagd 
hadden, zou het me niets hebben 
kunnen schelen. Tegen de kemp- 
hanen riep bij: „Gaan jullie je maar 
een beetje afwassen aan de pomp. Of 
zijn jullie nog nict klaar 2” 

Na een poosje kwamen ze, min of 
meer schoon, terug en Gerrit vroeg: 

„Zullen we naar huis gaan, Eddie?” 

De twee broers wandelden weg. Ze 
zwegen, want zij hadden geen woorden 
nodig om elkaar te begrijpen. Het enige 
geluid, dat gehoord werd, was het 
zachte getinkel van het geld in de 
broekzak van Eddie, Plotseling hield 
bij zijn broer staande. 

„Weet je wat.” zei hij. „We gean 
fijn naar het dorp en kopen ieder een 
ijsje, met een flinke klodder slagroom 
erop.” 

„Maar dan is jouw geld ook naar de 
maan,” protesteerde Gerrit. 

„Ach, jò, wat kan dat schelen," zei 
Eddie, „Je bent nou een kerel, waar ik 
trots op ben.” 

Tevreden liepen zij verder, zich ver- 
heugend op de komende genietingen. 
Gerrit floot een lustig wijsje en Eddie 
zong uit volle borst, zij het een beetje: 
vals, mee. 

„Nou heb ik toch mijn zin gekregen 
met dat üĳsje,"' zei Gerrit plage: 

„En ik met die vechtpartij 
woordde Eddie. En vrolijk lachend 
liepen ze hun beloning tegemoet. 


Nr. 31 « 21 


DIE KIST 
MET ETEN 15 
BIJNA NIET 


J IK HELP U 
WEL EEN HANDJE MET 
BINNENBRENGEN! 


GA NAAR DE KLAS, IK WENS 
GEEN LAST MEER VAN JE TE 


DAAR WORDT HET 


LEKKERS VOOR MENEER KWEL 
EN ZIJN BEZOEKERS, 


KRIJG TWEE CHINESE 
BEZOEKERS, 


HAHA, 
PAK AAN, JAN, MAAR IK GÀ NIET ï 
Misschien zit er’ | \Nanpermans | SUNSSEKLEEEN 
SEELSKKEES IN SPULLEN NEUZEN. | KWEL LEREN ME a 
BILLIE, GEEN LEKKERS 
ANC a TE GEVEN, 
4 A CO TREK AAN DIE 
5 SPULLEN, JAN. 


PRACHTIG, 
VIND JE HET IK KOM DADELIJK 
GEEN LEUKE GRAP, BĲ HEN, 


SCHOOLGELD NU AAN BESTEED, 


BILLIE, GEEF OGENBLIKKELIJK 
DIE KIST TERUG EN KOM NAAR, 


ZEG. JONGEMAN, HEB JE OOK 
EEN PAAR CHINEZEN GEZIEN? WE 
ZIJN HEN IN HET HOTEL KWIJTGE 
RAAKT EN ZE ZOUDEN DE SCHOOL 

HIER EEN BEZOEK BRENGEN 


MAAR HIER, DAAR 
ZORGEN WIJ WEL 
VOOR 


MAAR, IK DOE ZEURNET, 
HET NIET. LIEKOUS! 
BILLIE, ED 


Jl SES S 


WELKOM, 
MIJN OOSTERSE VRIENDEN, 


o NEDERL 
P ONZE NEDERIGE rt 


VERHEUGD. 
KUNNEN WE 

NU ETEN - EH - 
‘WIJ BEDOELEN 


KOMT U EERST 
HET UITZICHT UIT MIJN 
KAMER BEWONDERE: 


INTUSSEN, ONDERWEG NAAR 
DE SCHOOL. Pt 
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MEEL VERVELEND, 
IEMAND ONZE 
KLEREN WEGNEMEN 
ALS WIJ IN HOTEL 
IN BADKAMER ZIJN. 
NU WIJ SCHOOL 
BEZOEKEN IN 
HANDDOEKEN. 


IS CHINEES, BETEKENT 
VEEL DANKEN MENEER KWEL 
VOOR VEEL LEKKERS 
VOOR HONGERIGE 

CHINESE BEZOEKERS. 


EERST ZAL IK 
DIE SNOR VAN JE 
GEZICHT AFTREKKEN, 
JONGEMAN! 


KIJK EENS HOE MIJN BEGONIA'S _W/ 
ONTLUIKEN, HET LIJKEN DE 
LOTUSBLOEMEN UIT UW 


“HET IS TRADITIE DE SCHOOL 
TE BEZICHTIGEN VOORDAT WE 


VADERLAND WEL, EEN TORSEGAN, 


NIETWAAR, WONG HO 
HEEL VRESELIJK' 


GEACHTE MENEER 
NIET OVER BLOEMEN 
PRATEN, MAAR LATEN 
ONS SMULLEN 
IN VREDE 
EN STILTE. 


GS 


ON 


(A 

&: 
7 WIJ BINNENGAAN EN WACHT 
“TOT HIJ TERUGKEER, 


DAAR 
ONZE KOFFERS» 
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ZA 
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rnie Brooks zette zijn plunjezak onder de harde 
houten bank en ging in het hoekje bij het raam 
zitten. Buiten hem was er slechts één reiziger in de 
coupé, een zware man met een donkere baard, die zich 
op de plaats tegenover hem had geïnstalleerd. Hij had 
gouden ringetjes in zijn oren, zoals zeelieden die veel droe- 
gen, en om zijn hals was een rode geruite doek geknoopt. 

„Zo, jong,” zei hij, „jij denkt ook: de eersten hebben de 
beste plaatsen” 

Ernie knikte lachend. „Ik moet een heel eind, meneer, 
meer dan vierhonderd mijl en dan wil je toch graag een 
goed plaatsje hebben.” 

De man met de baard trok zijn wenkbrauwen op. 

„Moet je zo'n eind? Drommels, dan zullen we haast 
dezelfde bestemming hebben, dunkt me. Ik ben op weg 
naar de Mount Shasta. Misschien heb je gehoord dat ze 
bezig zijn de spoorweg van Los Angeles naar Seattle 
door te trekken. Hij is al bijna klaar. Alleen de tunnel 
door de Mount Shasta moet er nog komen en daar hebben 
ze volk voor nod Het leek me wel wat; ze betalen 


behoorlijk, weet je. 

Ernie grinmikte. „Vijf dollar per dag en de kost,” zer 
hij. 

De ander kneep langzaam zijn linkeroog dicht, een 
gebaar dat hij altijd maakte, als hij zich over iets 
wonderde. 

„Jij bent aardig op de hoogte, vriend,” zer hij. 

„Ik heb inlichtingen ingewonnen, met het gevolg dat 
ik er ook naar toe ga,” zei Ernie. 

De man met de baard haalde een halve zwarte sigaar 
uit zijn binnenzak en stak die tussen zijn lippen 

Jij?” zei hi. „Da's toch geen werk voor een jongen 
Reken maar dat daar pootaan gespeeld wordt, maatje. 
Lange dagen maken en op stro slapen. Ze betalen niet 
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ver- 


voor niets vijf dollar. Hoe oud ben je eigenlijk?” 

„Bijna zestien," antwoordde Ernie. „Oud genoeg om 
m'n handen te gebruiken.” 

Zijn overbuurman knikte. 

„Dat is waar," zei hij. „Toen ik veertien was, voer ik 
op een bark tussen Boston en de Bahama-eilanden. Ik 
krecg slaag als avondmaal en schoppen als ontbijt en 
als ik zelf m'n twaalfuurtje niet uit de kombuis gepakt 
had, dan zou ik van honger zijn omgekomen.” 

Hij haalde cen lucifer over de zool van zijn schoen en 
stak de sigaar aan 

„Zo,” zei hij, „jij gaat dus naar de Mount Shasta ? Dan 
zijn we dus maats, vriend, en dan mag je me dus je naam 
weleens zeggen, De mijne is Hardy, Don Hardy. Geboren 
in Philadelphia op 4 maart 1842 en met slaag en scheld- 
woorden grootgebracht. Maar altijd eerlijk, jongen, 
eerlijk als goud.” 

„En u vertelde me net, dat u... eh, van dat twaalf- 
uurtje,” zei Ernie aarzelend 

„Wel, allemensen!” riep Hardv. „Wat wou je dan 
aap. dat ik voor hongerkunstenaar was gaan spelen? 
Dat eten kwam me toe, of niet soms! En hoe heet jij 
nou ?”* 

„Ernie Brooks, meneer Hardy,” antwoordde de jongen. 

„„Menéér Hardy!” zei de zeeman. „Laat me niet lachen. 
Heb jij weleens gehoord, dat iemand z'n maat meneer 
noemde ? Ik heet Don, onthoud dat. Je hebt nog heel wat 
te leren, mannetjë, als je daar ginder bent. Reken maar 
niet, dat 't daar zulke lekkere jongens zijn. 

Hij rolde zijn sigaar van de ene mondhoek naar de 
andere en trommelde op de ruit van de coupé, 

„Kan anders geen kwaad, dat je je neus eens buiten, de 
deur steekt.” zer hij. „al heb je voor de eerste keer éen 
ruw plekje uitgekozen.” 


onder de Mount Shasta 


Toen hij dat gezegd had, gooide Hardy het restant van 
zijn sigaar op de vlver, ging languit op de bank liggen en 
was binnen enkele minuten mm diepe slaap. 

Langzamerhand kwamen er meer reizigers de trein 
binnen. Sommigen wierpen een blik in het compartiment 
en liepen door, toen ze Iardy zagen. Alleen een oude 
vrouw met een rieten reismand bij zich, het zieh duor de 
slaper niet afschrikken. Ze schoof de mand onder de 
bank en ging naast Ernie zitten. 

„Hèhè,” zei ze „dat is dat. Deze trein gaat toch naar 
Tacoma, 1s het niet, jongen ?”* 

„Nog wel verder ook," zer Erme. 

1Dat 1s mijn zorg niet,” zei de vrouw. „In elk geval 
word je bedankt.” 

Ze trok de mand weer onder de bank vandaan en keek 
of hij goed gesloten was. Intussen begon de locomotief op 
stoom te komen; kort nadat de mand voor de tweede maal 
op zijn plaats was gezet, liepen de conducteurs de trein 
langs. 

„Tacoma! Portland! Salem! Mount Shastááá!’ 

Portieren werden dichtgeklapt en de fluit van de 
locomotief gilde. Plotseling ging er een schok door de 
wagens en langzaam kwam de trein in beweging. 

Bijna anderhall uur lang reden ze langs de Paget- 
toen dvemden aan de einder de huizen van een 
kleine stad op. Ze reden over een breed rangeeremplace- 
ment en even later sloeg de rook van de trein neer tussen 
houten buizen, waarvan de muren door de rouk van 
honderden vorige treinen zwaar onder het roct zaten. 

Kreunend en sissend stopte de trein aun het open 
stationnetje, Een paar kruiers schoten op de wugons af 
en de juffrouw begon haastig dan baar mand te trekken, 
Ze had anderhalf uur lang over allerlei dingen gepraat, 
die Ernie helemaal niet mteresseerden; eigenlijk was bij 
dan ook btij dat hij haar kwijtraakte. maar hij hielp haar 
toch heel vriendelijk de mand op het perron té zetten. 

„Nou, dag, kerel, goeie reis, hoor,” zei ze, „Dag. me- 
vrouw,” zei Erme. Hij bleef even op het balkon staan en 
kuek om zich heen, maar veel was er niet te zien en spoe- 
dig ging hij naar binnen. 

Toen de trein vertrok, werd Hardy door de schok 
wakker. 

„In de boten, jongens! In de boten!” riep hij. 

„Wat zeg je #”* vroeg Ernie. 

Hardy ging overeind zitten en keek slaperig om zich 
heen, „Ik geloof dat ik gedroomd heb," zei hij. „Van de 
Laurentia, Dat wis m'n eerste schipbreuk, weet je. We 
zaten in een vhegende storm bij de Midwav-eilanden; 
de grote mast overbeord en twee boten lek geslagen. 
Als het je interesseert, wil ik het je wel vertellen, maar 
dan moet ik eerst ‘ns kijken of Ík nog een sigaar kan 
vinden.” 

Terwijl Hardy zijn zakken mspecteerde, verbet de 
trein Tacoma en terwijl hij over zijn eerste schipbreuk en 
de drie, die hij daarna beleefd had, vertelde, daverden ze 
door het steeds woester wordende gebied de staat Oregon 
tegemoet. 

Toen zij Oregon binnenreden. was Hardy aan een 
geweldig gevecht bezig, dat hij eens in New Orleans 
tegen drie Noorse mutrozen had geleverd; terwijl Ernie 
met open mond luisterde hoe zijn metgezel de drie woeste- 
lingen stuk voor stuk van de sokken had gemaaid, kwam 
de wagon waarin ze zaten, met veel gepiep tot stilstand. 


„Hee, zei Hardy, „dat is Portland al. Let jij even op 
m’n spullen, maat, dan ga ik eens kijken of ze hier iets 
eetbaars verkopen.” 

Hij kwam terug met een nieuwe voorraad sigaren, die 
hij zorgenldig opborg, en een grote zak met vijgen, 
waarvan hij de helft aan lrnie gaf. 

„Ga ja gang, maat,” zei hij, „we hebben nog een hele 
rk voor de boeg” 

„Maar ik heb nog brood,” zei Ernie. 

„Zeur niet en eet. Dat brood komt wel op.” 

Een tijdlang zaten ze zwijgend te kauwen, Toen alles 
op was, ging Hardy met een voldaan gezicht gemakke- 
lijker zitten. „Je moet altijd zorgen dat je maag er met 
bij inschiet,” verklaarde hij. „De rest is maar bijzaak.” 

Na deze beschouwing rekte hij zich uit en geeuwde. 
„Als we er zijn, hoor ik het wel” zei hij en nog voor de 
trein opnieuw reed, was hij weer in . 

Ook Ernie begon langzamerhand doezelig te worden. 
Toen de trein Salem passeerde, trok hij zijn jasje uit, 
vouwde het achter zijn hoofd en sloot zijn ogen eu eer het 
stadje aan de einder was verdwenen, sliep hij even vast 
als zijn nieuwe makker op de andere bank. 


il 


Het was al over negenen toen hij wakker werd. De 


„Drink je vommet zelf maar op,” zet Hardy en hij hep 
deor, 
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trein was juist de grens tussen Oregon en Californië 


gepasseerd, in het schemerige avondlicht kon Ernie vaag 


woeste uit 


de eerste ers van het rotsgebergte zien 
Eindelijk stopte de trein voor de laatste maal. Buiten 
stonden wat ruwe houten keten. Hier en daar wierp een 


olielamp een flauw schijnsel door de duisternis en bij dat 


licht zeg Ernie een aantal mannen, die uit alle hoeken 
van het kamp op de trein afkwamen. 

Hardy trok zijn plunjezak naar zich toe en stond 
moeizaam op, 


„We zijn er, je 
Ze stapten uit 
1, die met dezeliud 


i hij. „Ik ben blij toe 
gen bij het groepje nieuwelingen 
trein als zij waren aangekomen. 
Een ploegbaas schreel hun namen op en noemde na 
er van de barak, waar de nieuwe- 
ling zijn nachtverblijf zou hebben. 

Morgen om 1 bij de directiekeet 


1 


sta, 


mannen,” 


zei hij „Dan zu verder praten 
Hardy en Ernie slenterden naar barak 5, die hun 
baas war aangewezen. Onderweg werden ze 
uden door een man in een hertsleren pak, wiens 
alle bol st n van de flessen, die hij bij zich 
„Whisky 2” vroeg hij. „Pr whisky, acht dollar 

een Les, 
ink je rommel zelf maar op,” zei Hardy en hij liep 

door. 

„Willen je meteen je centen al uit je zak kloppen, 


zei hij nijdig tegen Ernie. „Daar hoef ik heus niet voor 
naar de Mount Shasta te komen.’ 

Ze gingen de barak binnen, waar het drukker was dan 
en. Enkele 


ze verwacht hats nieuwelingen waren bezig 


hu: en pakken en ergens in een hoek, bij een 
kaars die ze op een lege fles hadden gezet n vier 
mannen te kaarten, terwijl een paar anderen met belang- 
stelling tvekeken 


„Daar zijn er nog twee,” zei Hardy en hij ging naar 


zei de man, „hoe zit 't2 Pak je je spulletjes of moet ik mog lang wachten? 


een paar strozakken die schuin tegen de wand stonden, 
ten teken dat ze nog geen eigenaar hadden. 

Hardy zette de zijne op de grond, zette zijn plunjezak 
ernaast en liet zich met vallen. „Aaah! 
zei hij, „da's toch heel wat anders dan zo'n harde houten 
treinbank. Tjonge, wat zat ik slapen 

„En ik," zei Erme. Hij trok zijn schoenen en zijn jasje 
uit en wilde net gaan liggen. toen hij een stevige hand 
om zijn arm voelde. 

Wat moet dat?” zei e 
om en zag ee 


een zucht 


n schorre stem, Ernie keek 
kort, roodbland haar en een 
rs aanstaarde, 


man met 


zware snor, die hem ne 


„Nou,“ zei de man, „hoe zit ’t? Pak je je spulletjes of 
moet ik nog lang wachten * 

Don Hurdy ging overeind zitten. 

„Moeilijkheden ?” vroeg hij 

Is dat jouw zaak?” zei de ander. „Laat dat joch 


maken dat ie wegkomt 

Hardy stond op. 

Luister eens goed, maat,” zet hij kalm. „We zitten in 

barak 3, zie je, en deze jongen is in barak 5 ingedeeld. 
Hij heeft een matras genom gebruikt stond. 
Daar slaapt hij dus vannacht op en ook de volgende 
nachten en wie het daar niet mee eens is, die steekt zijn 
vinger maar op.’ 

De man met het roodbloude haar stak zijn kin naar 
varen 


Ik wil slapen.” 


n, die nog 


„Dan hebben ze een tout gemaakt m; 
„want ze hebben mij ook naar bara 
en alle matrassen zijn bezet 
„Da's mogelijk,” zeì Hardy. „ 
ploegbaas uit 
De man keek hem nog een ogenblik aan, toen draaide 
hij zich om en beende de barak uit. 


indeling,” 


zei hij 5 gestuurd 


oek dat m; met de 
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Waard om te weten 


DE POSTZEGELS EN HET KANAAL 

In het begin van het jaar 1902 
werden in de Verenigde Staten van 
Noord-Amerika plannen gemaakt om 
een groot kanaal te graven, dat de 
Atlantische Oceaan met de Grote of 
Stille Oceaan zou verbinden. 

De Amerikaanse volksvertegenwoor- 
digers, dus de leden van de Senaat en 
vau het Congres, konden het er niet 
over eens worden of het kanaal door 
de _Middenamerikaanse 
staat Panama dan wel 
door de nabijgelegen 
staat Nicaragua gegraven 
moest worden. Een dee! 
van de afgevaardigden 
verklaarde zich voor Pa- 
nama, een bijna even be- 


langrijk deel gaf aan Nica- 
ragua de voorkeur 
Nu bevindt zich m 


laatstgenoemd land een 
beruchte vuurspuwende 
berg, namelijk de Momo- 
tombo, die was afgebeeld 
op een serie postzegels, in 
1900 in Nicaragua uitgegeven. De be- 
wuste berg bevindt zich just daar, 
waar men oorspronkelijk het kanaal 
had ontworpen. 

Nu deed zich op 14 mer 1902 een 
verschrikkelijke uitbarsting voor. Toen 
spuwde de Momotombo in ontzettende 
hoeveelheden vuur en lava uit, die 
onder meer een tweetal dorpen en een 
scheepswerf aan de voet van de berg 
geheel verwoestten. 


Een Franse ingenieur die het kanaat 
bij voorkeur door Panama gegraven 
zag, kwam daardoor op een idee. Hij 
bezocht een aantal postzegelhandela- 
ren in de Nicaraguaanse hoofdstad 
Managua en kocht bij hen de voor- 
radige zegels, waarop de vulkaan af- 
gebeeld stond. Vervolgens zond hij 
hiervan een exemplaar met een brief 
aan alte leden van het Amerikaanse 
Congres en de Senaat. … 

De heren konden nu 

met eigen ogen aanschou- 
wen, dat het toeh min 
der wenselijk was om een 
kanaal te graven langs 
cen dergelijke gevaar- 
lijke berg, die in staat 
zou zijn in de toekomst 
binzen enkele minuten 
een werk te vernietigen, 
waaraan dan reeds mis- 
schien jarenlang gewerkt 
was, 
De afgevaardigden wa- 
ren het mu spoedig eens 
en het kanaat werd der- 
hatve dwars door de landengte van 
Panama tussen de steden Colon en 
Balboa gegraven. De zeer belangrijke 
waterweg, het Panamakanaal, is ruim 
81 km lang en een van de drukst be- 
varen kanalen ter wereld. 


ZONDERLINGE TESTAMENTEN 

Een onlangs te Stuttgart overleden 
ongehuwde dame bleek haar gehele 
vermogen te hebben nagelaten aan 


haar twee honden, haar vier katten en 
haar kanarie. De honden ontvingen 
samen de helft, omdat zij de dame de 
meeste vriendschap hadden geschon- 
ken. De andere helft was bestemd voor 
de poesen en de kanarie, die elk met 
een vijfde gedeelte werden bedacht... 
Wij weten niet hoe dit rare testament 
is uitgevoerd | 


Op het eind van het vange jaar werd 
te Brighton een testament geopend, 
waarin de erfater onder andere 
schonk: 
aan zijn twee in Spanje wonende neven 
ieder één shilling, uit te betalen in 
pence; 
aan een aangenomen zoon, die hem 
nooit dankbaar was geweest, eveneens 
één shilling, maar in postzegels; 
aan een ander familielid ook een 
shilting plus zijn halve fotoalbum; 
aan zijn huisknecht al het overige van 
zijn belangrijk vermogen, doch onder 
voorwaarde, dat hij zich zou vestigen 
te Nassau op New Providence, een van 
de Bahama-eilanden, 


ROMMEL OP KANTOOR 


Elke morgen wil de boekhouder op kantoor alles precies 
zo vinden als hij het de vorige avond heeft geplaatst en 
neergelegd, Maar op een kwade dag ontdekt hij toch 


schillen? 


zeven verschillen, al zijn ze zo klein, dat wij er heel 
scherp naar moeten zoeken. Waar schuilen de ver- 


Oplossing op blz. 30 
Ar, 31 - 27 


„Maakt allen nu plezier, het circus is weer hier!’ Harry 

en Hedda zingen hun circusliedie, terwijl de optocht door 

de straten van Cuddingford trekt. Hedda rijdt achterste- 

voren op haar pony Appeltje. Harry, een clown en Ape- 

noot lopen erachter. Wanneer zij voorbij een school 

komen, beginnen alle kinderen opgewonden te wuiven 
en te roepen. 


Het geschreeuw van de kinderen trekt de aandacht van 

een van de onderwijzers. „Wat is dat voor een herrie, ik 

kan mijn hoofd niet bij mijn werk houden! Allemaal naar 

binnen, vlug naar de klas! Laat die circusoptocht maar 

gauw doorlopen.” „Vindt u het dan niet mooi, meneer?” 

vraagt een van de schooljongens. ‚Ik heb zo iets nog 
nooit gezien” 


Zo gauw de kinderen binnen zijn, loopt de onderwijzer 

naar buiten. „Jullie maken veel te veel herrie," zegt hij 

tegen Harry. ‚Maak asjeblieft dat je wegkomt. De kin- 

deren zijn vandaag al zo lastig en onrustig in de klas, 

die optocht van ivllie kan ik er heus niet bij hebben.” 

Met zijn wandelstok duwt hij tegen Jumbo om hem vlug- 
ger te laten lopen. 
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Jumbo weet natuurlijk niet dat verschillende lastige kin- 

deren het geduld van de onderwijzer al hebben uitgeput. 

Hij voelt alleen de wandelstok, en olifanten hebben een 

goed geheugen! Harry geeft de onderwijzer een pakje 

vrijkaartjes. „Het spijt ons dat wij u gestoord hebben, 

meneer,“ zegt hij, „Wilt u vanavond met de kinderen 
komen kijken? 


detweeling * 
van Twinnie Circus 


Des avonds is de circustent bijna geheel vol. Harry en 

Hedda kunnen hun beurt bijna niet afwachten, zo graag 

willen zij de schoolkinderen hun kunstjes laten zien. 

Maar de schoolkinderen zijn er niet, zij zien alleen de 

onderwijzer. Hij schijnt het programma wel mooi te vin- 

den, hij kijkt veel vriendelijker dan ‘s morgens bij de 
school. 


SPD 
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Na het eerste nummer van Harry en Hedda is Jumbo 

aan de beurt. Onder trompetgeschal loopt hij statig de 

tent binnen. Hij begint echter niet aan zijn nummer, maar 

hij loopt recht naar de onderwijzer en tilt hem met zijn 

slurf op, De onderwijzer begrijpt er natuurlijk niets van, 

maar de andere bezoekers denken dat het bij het pro- 
gramma hoort. 


„Ik zal Jumbo gauw commanderen dat hij v op uw plaats 
moet zetten, meneer,’ zegt Harry. „Hij vindt het niet 
aardig dat y hem vanmorgen hebt geduwd met uw 
wandelstok. Maar waarom zijn de kinderen niet mee- 
gekomen?’ „Dat hadden zij écht niet verdiend," ant- 
woordt de onderwijzer. „Zij waren de hele morgen on- 
deugend en lastig geweest. Maar misschien ,. „” 


„Zij zullen er wel veel spijt van hebben, meneer,” zegt 
Hedda. „Zouden zij morgen niet mogen komen? Jumbo 
heeft ondertussen de heer netjes op zijn plaats terug- 
gezet. De onderwijzer vindt het geval nu eigenlijk wel 
grappig. „Als jullie het zo graag willen.” zegt 
tegen de tweeling... en de volgende dag geniet 
met alle kinderen van het programma. 
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ZANDLOPERPUZZEL 


Op de rijen van links naar rechts ga je de acht hieronder aangeduide woor- 
den invullen. Je kunt het beste in het midden beginnen met de letter O, 
want je moet steeds dezelfde letters gebruiken, plus één nieuwe, zowel naar 


boven als naar beneden. 


1 Roeiboot 

2 Huisdier 

8 Oplossing van water en zeep 

4 Rund 

5 Voorzetsel 

6 Insekt, dat wol aantast 

7 Dwars afgesneden stukje vis 

8 Verhit water, dat in damp over- 
gaat 


WELK WOORD 
HOORT ER NIET BĲ? 


Dit zijn drie rijen van vier gelijk- 
soortige woorden of namen, maar 
toch staat er in elk rijtje één woord 
(of naam), dat er eigenlijk niet bij 
hoort, Als je bijvoorbeeld hebt: 
MEREL, VINK, VALK, LIJSTER, 
dan zijn dat allemaal vogelnamen, 
maar VALK hoort er niet bij. Dat 
is een roofvogel en de andere zijn 
zangvogels. Zo is er telkens wat 
anders. Je kijkt maar goed, dan 
vind je ze wel. 


1 ZAAG, TROFFEL, HAMER, 
NIJPTANG 


OPLOSSINGEN \ 


VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Ana8ram 
MAKREEL 


Cijferraadsel 


Kom lente, kom, versier de velden, 

Maak struik en bomen feestlijk 
groen; 

Laat vogels blij hun liedje zingen 

En ons een rondedansje doen. 


De gevraagde woorden waren: 
1 blaft; 2 ijs; 3 zuur; 4 hok; 5 jon- 
gen; 6 dom; 7 vinger. 


Vergelijking 
KAT = HUISDIER 


Zoekpuzzel 

In de rijen van links naar rechts 
vind je: muis, bok, ezel, wolf, 
zwijn en kat. Van boven naar be- 
neden: beer, lam, koe, gems, mol, 
aap, egel, en geit. 


Raadsel 

AAL; de andere woorden zijn: 
zaal - baal - paal - taal - maal en 
kaal 


OPLOSSING VAN BLZ. 27 


1, Opschrift papiermand; 2, Streepjes op stukje papier in de mand; 3. Schrijfpapier op het 
bureou; 4. Potlood ligt anders; 5. Krul in telefoonleiding; 6. Lamp op het bureau; 7, Kalender 


op bureau. 
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2 PANTER, LEEUW, TIJGER, 
BEER 

3 MAARTEN TROMP, MICHIEL 
DE RUYTER, JAN PIETERS- 
ZOON COEN, WITTE DE 
WITH, 


VERBORGEN EUROPEANEN 


In elke van de vier onderstaande 
zinnen Is een bewoner van een 
Europees land verborgen. 


1 De kinderen spelen voor de 
school, totdat de bel gaat. 

2 Weten jullie wat Frans mankeert, 
hij huilt zo, 

3 Hij heett van zijn vader een 
oorvijg gekregen, omdat hij zijn 
zusje plaagde. 

4 Vanavond eten we kersen toe, 
zes moeder, ik heb ze zelf in- 
gemaakt. 


K K-PUZZEL 


on on 
KRAAK 
RARA 


Dit moeten vijf woorden van vier 
letters worden en je ziet wel, dat ze 
allemaal beginnen en eindigen met 
een K. Je moet dus nog twee letters 
invullen om woorden te krijgen 
volgens onderstaande omschrijvin- 
gen. Op het tweede rijtje lees je dan 
van boven naar beneden de naam 
van een tropische klimplant. 

1 Uurwerk 

2 Foto 

8 Deel van het hoofd 

4 Smeert de witter op het plafond 
5 Ja-beweging met het hoofd 


NAMENPUZZEL 
MM, .SE LL, 
.…P,,HAGEN 
.MSTER, 
es ELN, 
„…& RS 


Als je in plaats van de puntjes de 
juiste letters zet, krijg je de naren 
van vijf bekende grote steden. 
Het aardige is, dat de ontbrekende 
letters telkens een meisjes- oi 
jongensnaam vormen, 


DAT WE 
NOU HELEMAAL 


ALS JULLIE 
NOU HELEMAAL GEEN 


NIETS TE DOEN, le VOORSTEL HEBBEN 
VERVEEL É 
HEBBEN... nt BA IK NAAR HUIS, 


„(EFFE DENKEN. 
HOOR 


on, 


VAN DE REBELLENCLUB 


DAT MOETEN 
WIJ OOK DOEN, 
MUZIEK MAKEN 


WIJ HEBBEN 
TOCH GEEN 


HEE, OP HET 
PLEIN ISIETS 
AAN DE HAND. 


NEE, MAAR DE MENSEN HOUDEN 
OOK VAST WEL VAN ZANG. 
WE MAKEN MET ONS ALLEN 
EEN KOORTJE EN GAAN HIER 
OP HET PLEIN 
LIEDJES ZINGEN, 
DE VERDIENSTEN 
WORDEN 
VERDEELD, 


GOED ZINGEN, 
JONGENS. 
EEN, TWEE, DRIE... 

IN EEN BLAUW 
GERUITE 


DAT IS VOOR 
JULLIE VALSE 


OP MIJN TEKEN 
N HOUDEN JULLIE 
ALLEMAAL 

JE PET 


OMHOOG, 

ZODAT DE 
MENSEN ER 
WAT IN KUNNEN 
GOOIEN. 


% A ij’ | se) 
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